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ttETENKINT KÉT VILÁGVÁROST REGÉNH 1 
JELENIK MEG.

Á Moorax Street 1.

1.

P addington külső szárnyán éktelenül m agas 
házak m erednek fel a korm os, szürke 
égre. De ezek a házak nem  sűrű és egye* 

nes sorokban állnak, hanem  távol egymástól, 
nagy, mély telkek között, fantasztikus, szürke 
sokszögeket alkotva. Azonkívül, magas, de nem  
nagy házak voltak; egy emelet csak két-három  
lakásból állott s az egész ház hét-nyolc em elet 
volt, egymás felett, — , m int egy élére állított 
(dominókő.

Ilyen volt például a Moorax Street 1. számií 
ház is; u tána nem  jött semmi; m ég az egésR 
utca üres volt. Talán ez a m agyarázata m ind
annak, am i itt történt, —  elsősorban annak, 
hogy az egész házban mindössze öt lakás volt 
elfoglalva, a többi kezdettől fogva üresen állt.

A házat Mrs. Tooneedle megbízásából unoka
öccse, Fredric Cuttle építtette; a fiatalem ber igeií 
ügyesen oldotta meg feladatát. Akkoriban nagyi 
hiány volt építőm unkásokban és F redric k ita
lálta, hogy tizennyolc, kitoloncolás előtt álló 
spanyol m unkással féláron elvégezteti ezt a
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ínunkat, amivel jelentős m egtakarítást á rt el 5 
ennek elsősorban Mrs. Tooneedie örült.

Az icjös hölgy dúsgazdag és igen takarékos 
volt, am i rendszerin t együtt já r; nem fizetett 
az építésért unokaöccsének, hanem  életfogytig-! 
lani lakást nyú jto tt neki a házban, valam int 
megbízta őt a gondnoki teendőkkel is. így tehát 
F redric felvett egy öreg, de jó húsban levő ház
mestert, aki azonban teljesen süket volt. Vélet
lennek tulajdonította, hogy csaknem  egy év 
alatt egyetlen lakást sem tudott kiadni.

-—- Diana néni, —  nyugtatta  m eg Mrs. 
iTooneedlet, —  ez csak az elszigeteltség m iatt 
van. Mihelyt hozzáépült a többi ház. tódulni 
fognak a lakók.

—  Te voltál az, aki rábeszéltél, hogy építsem 
meg ezt a házat és m indnyájan költözzünk ide: 
előbb-utóbb igazolnod kell üzleti szám ításodat.

—  Természetesen —  F red  végigsimított hűl* 
lám os haján  — nézd, L ord Hasiam, a barátom , 
m ár előbb rá jö tt erre; eladta öreg vidéki kas
télyait és Londonban építtetett bérházakat.

—  Igen, igen! — A dúsgazdag hölgynek ez 
volt az egyetlen sebezhető pon tja : szerette a 
Lordokat, baroneteket és m árk ika t és becsülte 
Fredben azt, hogy ilyenekkel érintkezik.

Viszont éppen ezért nem  akart hallani sem a 
m ásodik unokaöccséről, aki közönséges detektív 
volt a Scotland Yardon. H ogarth O'Ballion volt 
ez a rokona, magas, fekete fiú és tele volt az írek 
m inden erényével és hibáival.

T ény az, hogy Lord Hasiam és F redric Cuttle
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elválhatatlan jóbará tok  voltak; ehhez azonban 
F rednek  igen sok pénzre volt szüksége, m ert 
költséges és titokzatos passzióik voltak. Lord 
H asiam  keselyűszerű lénye óriási töm egben fo
gyasztotta az alkoholt, nőket és állítólag még 
egyebet is. Cuttle Freddel nagyon is m egérteti 
ték egymást, de Hasiam  lord jának  sohasem ju 
to tt eszébe a rra  gondolni, hogy vajjon Frednek  
honnan  van pénze, ha van?!

F red  tudta, hogy D iana néninek ő az egyetlen 
örököse, bizonyos oldalági öregasszonyokat le
szám ítva; és ezzel az értesülésével tudott időn- 
k in t pénzt szerezni.

A házban lakott m ég Mrs. Arbuckle, egy m á
sodik unokatestvér, aki állandóan az ágyban 
feküdt. Azután Mrs, és Mr. Grower, D iana néni 
testvére és sógora, m ind a ketten szívbajban 
szenvedtek. És itt lakott még F red  szobája felett 
Miss Leila Anderson, D iana néni titkárnője. És 
ez volt az a hölgy, aki, b á r m ár két éve töltötte 
be a titkárnői állást közmegelégedésre, anélkül* 
hogy bárm elyik ünnepnapon elm ent volna h a 
zulról; ezen a w eekenden bejelentette:

— Ha Mrs. Tooneedle nem  veszi rossznéven, 
szeretném  délután  m egnézni a H yde-parkob 
M ár oly régen vagyok Londonban és m ég sem 
m it sem láttam  belőle.

Természetesen, Mrs. Tooneedle szívesen bele
egyezett ebbe; sem m iért se haragudott, ha nem 
került pénzébe. Miss Anderson tehát kiöltözkö
dö tt és elm ent hazulról, De, csodálatosképpen, 
nem  a H yde-park irányába ment.
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H ogarth 0 ‘Ballion ügyes fiú h írében áll á' 
Scotland Yardon, de azok közül való, akiknek 
nemi ak ar egy „igazán nagy“ ügyük akadnia 
Mégis eljutott odáig, hogy m ár külön szobája 
Van és kisebb jelentőségű ügyeket halálos nym  
galommal rá  lehet bízni.

Detektív lévén, nem  ism erte a weekend fogaij 
m át és ezen a forró szom bat délutánon is ott ült 
kis hivatali szobájában és m ár az ötödik pohár 
víznél tarto tt, am ikor altisztje egy fiatal hölgy, 
látogatását jelentette be neki.

H ogarth m eglepődött. Nem volt senkije;' 
egyetlen rokona Diana Tooneedle volt, akivel 
nem  érintkezett, — fiatal hölgy-ism erősei nem 
voltak és a bűnügyeket se neki szokták bejelen
teni, hanem  az inspekciós felügyelőnek. Nem 
tudta elképzelni tehát, ki lehet a látogató.

Még jobban meg volt rőkönyödve, am ikor 
Miss Anderson belépett. Ez a lány m inden re* 
lációban mézszínű volt. Mézszínű szőke haja és 
világossárga szeme volt és olyan mosolya, 
amellyel m akacs öngyilkosokat vissza lehetett 
rán tan i a Tham es széléről.

—  Egy emelettel följebb, — kezdte Hogarth' 
zavartan, de a lány leintette.

—  Ugyan, dehogy, én éppen  m agát keresem . 
H allottam  m agáról, m aga úgy-e Mrs. Tooneedle 
unokaöccse?! Én a titkárnője vagyok.

H ogarth vállat vont, jelezve, hogy semmi a

2 .

6



világon nem  ercteklí, am i Mr& .Tooneedle-rel 
kapcsolatos.

—  Tudom , —  folytatta a lány, — hogy m ag* 
néni szívesen gondol az öreg hölgyre és az t is 
látom, hogy nem  szokta hellyel m egkínálni *  
nő-látogatóit. M indazonáltal én  leülök és elm on
dom  azt, am iért jöttéim

H ogarth lenyűgözve hallgatta az energikus 
k is lán y t .Végre is. leült, szemközt vele és így 
szólt:

— Magának term észetesen szívese® állok ren
delkezésére.

— Köszönöm. Szükségein is van a segítségére, 
m ert meglehetősen nyugtalan' vagyok. Arról vait 
szó, hogy a Moorax: Street egyes szám ú házban 
különös dolgok folynak, olyan dolgok, am iket 
nem  tudok m egérteni és  ezért nyugtalanítanak.

— (Gondolom, — felelte H ogarth, —  elinn i *  
szeneslapát és a pincekulcs.

— Nem, nem . L akik  nálunk egy idős házas
pár, ÍÍBOwerék. Ezeket állandóan ijesztgetik. 
Túl világi hangok hallatszanak. G row erné m ár 
a második szívroham ot kapja em iatt. Én ma* 
gam  is hallottam  a hangokat. Tegnap éjjel Mrs. 
Tooneedle nyugtalankodott és lehívatott engem, 
hogy aludjak vele. Egyszer csak tom pa és szinte 
nem  is emberi hangot hallottam , amely elég ért
hetően m ondta:

— M ikor halsz m ár meg?! M ikor halsz n*ár 
m eg ?!

A lány ezután elm ondta, hogy fe lrán to tta  az 
ablakot és kinézett az üres telekre, de a hang



Felülről jött, valahonnan  á szoESBoT. De a szö-í 
bábán nem  volt senki, a szomszédos lakást röga 
itőn — és csodálatram éltó bátorsággal — átku-> 
tattá, de ott sem volt senki, a jobboldali fal pe-< 
idig tűzfal; onnan  se jöhetett a hang.

—  D ehát m it gondol, honnan jött? — kér
dezte H ogarth. ■— Minden hang jön  valahon-i 
nan. Nem?l

■— Igen, — m ondta a lány —  de ne gondolja, 
hogy képzelődöm.

— H át m it gondoljak?
— Hallottam  a hangokat.. De a szobában 

nem  volt semmi, am i ilyen hangot adhatott 
Tolna. Se rádió, se más rejtett szerkezet. Nagyon 
megijedtem .

*— Ijedős term észetű eg y é b k én t...? !
—  Nem! — lány energikusan rázta  a fejét. —< 

Sohase voltam  ijedős természetű. Sohase képze-i 
lődtem  és m ondhatom  m agának, ha én hallottam  
yalam it, akkor az el is hangzott valahol.

—  Dehát m it kíván tőlem?! —  kérdezte 
H ogarth  enyhe türelmetlenséggel.

—  Istenem , valakinek el keltett mondanom.: 
IMégis olyasmi ez, ami nem  való az én idegeim-) 
nek.

—  Az enyém eknek sem, —  nevetett a fiatal 
detektív. —  Az én idegeim túl jó k  ehhez.

-— Látom, hogy nevetségesnek ta rt —  m ondta 
fcíiss Anderson —  és nem is háborgatom  vele 
Jovább.

H ogarth  felállt.
Nagyon őrülök, hogy eljött. Kétségtelen,



hogy valam i rossz tréfa volt, —> m ondta —  és 
sem m iesetre se gondoljon holm i kísértetekre, 
vagy más hasonlóra. Ha esetleg kom olyabb dol
gokat vesz észre, ak k o r telefonozzon és kikül
dünk valakit; de m ost még nem  tehetek sem m it. 
A rendőrség csak kom oly és m egtörtént bűneset 
tekkel foglalkozhatik, tudja?!

A lányt nem  nyugtatta meg ez, de m élyet sén 
ha jto tt és elm ent.

És H ogarthot sem nyugtatta meg, hogy a 
lány  elment. Egészen estig rá  gondolt és m in
dent m ézsárgának látott. Este érkezett a beje
lentés, am ely m ár kom olyan m egrázta a deteks 
tívet.

A gyilkos, aki nem ö lt

1.

Mr. Grower nehezen fújtatva lépett feljebb és 
feljebb a földszinti lépcsőn; arca tele volt aggo
dalom m al és szinte eltorzult az erőlködéstől. De 
végre felérkezett a m agasföldszintre és megállt 
a  felvonó-fülke előtt. A felvonó vasrácsán azon
ban  fehér táb la  függött:

A lift nem  m űköd ik

Mr. Grower m egdöbbenve bám ult a táblára. 
Az utóbbi időben, —  am ióta az új, süket házi
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m ester volt a házban, m ár harm adszor fordult 
elő, hogy a lift nem  m űködött! És éppen most, 
am ikor Mr. Grower úgyis határozottan  érezte, 
a szíve nincs rendben! E ltorzult arccal és 
aggódó lassúsággal indult fel az emeletre. Ami-* 
kor a hatodikra felért —  senki sem tudja, m i
lyen k ínokat állhatott ki közben, —  m egnyom ta 
a csengőgombot a Mr. Rob Grower felíráséi tábla 
alatt és csaknem  ugyanabban a p illanatban 
összeesett és m eghalt. A szíve ölte meg, hetven*, 
kilencéves korában.

Félórával később Hogarth O'Ballion egy ő r
m ester kíséretében m egérkezett. Előzőleg Mrs. 
D iana Tooneedle beszélt a süket házm esterrel, 
aki m egesküdött égre és földre, hogy a lift m ű 
ködött és ő nem  tette k i a táblát, hogy nem  mű-* 
ködilc. De H ogarth m ár nem  beszélhetett a  ház
m esterrel, m ert az öregember, m in tha mi sem 
tö rtén t volna, sétálni ment.

Am ikor H ogarth megvizsgálta a liftet, m eg
állapította, hogy az m űködik; mégpedig kifo
gástalanul. Oldalt, a falhoz tám asztva, feküdt a 
tábla, a

A lift nem  m űködik .

felírással, —  arra  az esetre, ha szükség volna 
rá. Végeredményben elég volt, ha  valaki meg-* 
figyeli az úton, m ikor fordul be Mr. Grower a
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M oorax S treefre s akkor lóg ja a táblát 5s r5- 
akasztja a liftre. Ilyenform án az öreg, súlyosan 
szívbajos em ber gyalog kénytelen felm enni az 
em eletre és ez megöli. Tehát gyilkosságot köve
te tt el valaki és mégsem követett el gyilkos
ságot!

H ogarth kénytelen volt elismerni, hogy a gyil-í 
kos, — ha ugyan gyilkosnak nevezhető az, aki 
a táblát egy könnyed m ozdulattal a felvonó* 
rácsra akasztotta, —• egész ügyes m unkát vég* 
zett. Oka volt azt hinni, hogy az öreg és süket 
házm ester igazat m ondott, am ikor azt m ondta, 
hogy ő nem  akasztotta ki a táblát, hiszen leg
jobb tudom ása szerint a felvonónak semmi baja 
sem volt! Pedig a táblához nyúlni és azt fel
használni m ásnak  oka és joga nem lehetett, 
m int a ház felügyelőjének. De ez a házm ester 
süket és félig bolond volt m ár.

H ogarth becsöngetett Mrs. Tooneedle laká
sába. Ez az első emeleten volt és H ogarth nem  
találta kellemesnek a küldetését. A szobában,' 
ahova a kom orna bevezette, Mrs. Tooneedle és 
Miss Leila Anderson tartózkodott.

Mrs. Diana Tooneedle elhárító m ozdulatot te tt 
a  kezével.

—  Tudod, H ogarth, hogy nem  állhatok ren 
delkezésedre, ha  p én zü g y i. . .

H ogarth k ínosan sziszegett. Kellemetlen volt 
neki ez a fogadtatás Miss Anderson jelenléte 
m iatt; de nem  is emlékezett esetre, am ikor va
laha is pénzügyi term észetű dolgokról tárgyalt 
yolna a nénjével. Ezért hidegen felelte;
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* Kedves D iana n?n?, nem íinfom, m iről Ré
széi. A házában  furcsa körülm ények között meg* 
halt a sógora és a Scotland Yard engem kü l
dött ki.

—  Nem tudok semmiféle körü lm ényekrő l!—a 
rikácsolta Mrs. Tooneedle, —  szívbajos volt és 
az orvos m egállapította, hogy szívszélhüdés ölte 
meg!

—  Igen, ■— bólintott H ogarth, — m ert gyalog 
m ent fel a hatodik  emeletre.

— Ki tehet arról?! —  kiálto tt Diana néni 
az ő könnyelműsége.

—  Nem, Mrs. Tooneedle, nem az ő könnyel
műsége. A felvonón ott volt a tábla, hogy nem 
m űködik  és ezért m ent fel gyalog.

—  M inden felvonó elrom olhat egyszer.
•—■ De ez nem  rom lott el! —  felelte H ogarth 

és az öregasszonyon m ost először látszott valam i 
megdöbbenés.

—  Nem  rom lott el?! —  kérdezte elcsodál
kozva —  azt hittem , hogy a házm ester hazudik, 
vagy téved. De hát kin ek  állhatott érdekében 
kitenni a táblát?!

—  K inek  állhatott érdekében, —  felelt kérdés
sel a fiatal detektív, —  hogy egy örökössel ke
vesebb legyen?!

Az öregasszony arca elkoniorodott.
—  Ah, úgy! —  m ondta fagyos és rosszindu

latú  kifejezéssel, •— h á t ezért küldtek  ki térjed?! 
F red  Cuttle unokabátyádat akarod  gyanúsítani?! 
Persze, m egértem , ő  örököl m indent, m ajdnem  
egy milliót, —  te pedig semmit. Igen.
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Az öregasszony Botjára tám aszkodva fe lá llt 
Egészen vörös lett a haragtól és szinte kiabálva 
m ondta:

—  Az én házam ban ne szim atoljon a  rendőr* 
ség, —  és legkevésbé te! Senkiházi vagy, Fred* 
hez képest, aki Lord Hasiam  baráti köréhez tar* 
tozik! És ha nem  bizonyítod be, am it állítasz* 
ak k o r meggyűlik a bajodl Távozz!

H ogarth szó nélkül kim ent. Az öregasszony; 
Lédához fordult:

—  Igazam  volt?! Űgy-e?!
De a lány csodálatosképpen nem  válaszolt.

2 .

H ogarth lem ent a lépcsőn. Belátta, hogy nem  
tehet semmit. Becsöngetett m ég Mrs. Arbuckle- 
hoz, aki bénán  feküdt az ágyban és szinte ro* 
kon volt; de nem  tudott sem m it sem m ondani, 
*— F red  Cuttle lakása pedig kívülről volt be* 
zárva és kétségtelennek látszott, hogy F red  a 
yárosban tartózkodik.

Csaknem  lehetetlennek látszott, megállapítani,- 
hogy ki helyezte el a táblát a felvonórácson és 
épígy lehetetlen lett volna bebizonyítani, hegy, 
itt voltaképpen gyilkosság történ t. E zért Ho* 
garth  kénytelen volt általános és m inden állás* 
foglalást nélkülöző, tárgyilagos jelentést írn i az 
jesetről.

De ezzel nem  m ondtuk azt, hogy önm agát is 
meg tudta nyugtatni. Mielőtt elm ent a házból,
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'értesült róla, Hogy az özvegy, Mrs. Grower, aki 
eleinte hősiesen viselte el a szörnyű csapást, 
m ost h irtelen  teljesen összetört és a kezelő-i 
orvosa aggódik az életéért.

A házfelügyelő m ég m indig nem  tért vissza és 
H ogarth, gondolataiba m erülten hagyta el a hás 
zat. Azon gondolkodott, hogy F red  Cuttle vaj* 
jón m iért ragaszkodott hozzá, hogy süket ház
mestert vegyen fel?I Dehát erre  lehetetlen lett 
volna válaszolni. Amint kiért az üres utcára és 
elsétált a M oorax-streeti üres telkek között, 
szem ben jö tt vele F red  Cuttle, vakító elegánciá- 
val öltözködve, m int mindig.

—  Halló, H ogarth, — integetett messziről 
Fred, —  hol jársz erre, te em berkerülő?! Mit 
keresel ezen az elhagyatott vidéken?

Derűs tekintettel nézett unokaöccsére. Hős 
garth  zavartan  felelte:

— - Egy esetem volt, —  m ondta, —  éppen a 
házatokban. Mondd csak, gyakran fordul elő, 
hogy elrom lik a felvonó?!

i— Nem, m iért?!
-—* Csak kérdezem , —  m ondta H ogarth, ^  

m ert, úgylátszik, ritkábban  rom lik el, m int hi-< 
szitek. —  folytatta, kissé határozottabban, 
'remélem, hogy m ost egy ideig m indenképpen 
rendben lesz.

F red  csodálkozva nézett rá.
—  M egm agyaráznád, hogy érted ezt?!
—  A liftre kiírták: Nem m űködik. Pedig mű-s 

Ködött. — volna.
<— Kellemetlen, -— nevetett Fred, —  dehát én
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nem éréit rá  mlnUenriel torő5ni. Talán panaszt 
tettél ellenem a néninél?

—  Igen. i
—  í s ?  '
—  E lutasított, ö  benned lá tja  a becsületes 

férfi m intaképét. Aki azonkívül jól m eg tudja 
válogatni a társaságát.

—  Ó, —  F red  összecsücsörítette a száját, —  
a végén azt fogom hinni, hogy te nem  tartasz 
an n ak .

—  Nem fontos.
—  Egyébként hogy vagy? v
—  Köszönöm. Nincsenek nagy szenvedő* 

lyeim, tehát nagy csalódások sem érhetnek.
—  Ismered Miss Andersont?
—  Igen. '

i —  Hogarth figyelmesen nézett rá.
-— Miért érdekel?!
•— Csinos lány, m i?l 

> —  Nem értek a nőkhöz.
—  Nana! Miss Leila Anderson sokszor emles 

get téged. Szerencsés fickó! Élénk benyom ást 
tettél rá, mi!

— Miss Anderson csak hivatalos ügyben ke* 
resett fel egyszer és . . .

H ogarth bosszúsan hallgatott el: érezte, hogy. 
többet m ondott a kelleténél, amivel a lányt is 
b a jb a  keverhette. Zavartan nevetett és búcsút 
in tett a mosolygó fiatalem bernek.

Azzal továbbm ent az úton.
F red  Cuttle mosolyogva nézett utána. Az volt 

ft véleménye róla, hogy különc.
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Leila nagyon megijed.

1.

Az öregasszony, Mrs. Grower állapota any^ 
nyira rosszabbodott, hogy beszállították a m ar- 
gatei kórházba. Itt két napig feküdt élet és halál 
között, de a szíve nem  bírta az izgalm akat és 
szerdán este m eghalt. Ez főleg a tap intatlan  lá
togatóknak volt köszönhető, akik folyton a 
Moorax streeti esem ényekről beszéltek előtte, —* 
azokról a kósza és hátborzongató hírekről,- 
am elyek szárnyra keltek a környéken.

Egyedül F red  Cuttle volt az, aki szótlanul ül-1 
dögéit a betegágy mellett; az ápolónő jelen volt 
jés tanúsította, hogy a fiatalem ber egy szót se 
szólt az egész idő alatt. Legfeljebb nyitott tei 
nyerővel végigsimította a h a já t; ez volt minden,- 
am it csinált. Szerencséjére; m ert véletlenül ő volt 
az utolsó látogató szerdán és távozása u tán  Gro-> 
w erné hirtelen  rosszabbul lett és egy újabb szív-i 
a ttak  végzett vele.

2 .

H ogarth a főnöke előtt állt és szokása szerint 
annak íróasztalán firkált, am íg beszélt.

—  Némely em bernek —  m ondta, elemelve 
egy kaucsuk-vonalzót a rendőrtanácsos író-: 
asztaláról — némely em bernek szerencséje van 
a szerelem ben, m ásiknak az üzleti ügyeiben. Itt
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olyasvalakivel van dolgunk, akinél? a gyilkolás
ban van szerencséje. Nem is kell nagyon eről
ködnie, szinte m agától hal meg az áldozat. Lehet, 
hogy ő csak elképzeli a dolgot és erre m egtör
ténik.

Az is lehet, — felelte a tanácsos, — hogy 
m aga képzelődik. Ilyen gyanúokokat nem  ismer 
az angol törvénykezés.

—  Az egész angol törvénykezést —  sóhaj
to tta  H ogarth, — a gyilkosok védelmére és a de
tektívek ellen találták ki! — Elvett az íróasztal
ról egy papírlapot és hajtogatni kezdte.

—  Tegye le azt az aktát, — szólt rá  a főnöke, 
f— és m ondja el, m it akar csinálni.

—  Nálam volt Miss Anderson az im ént és ho l
nap ismét eljön.

—  Ez a  kettejük  m agánügye. Ne törje el a 
vonalzómat. Azt kérdezem, m it ak ar csinálni?!

—  Semmit, —  felelte H ogarth, —  átadom  az 
ügyet m ásnak, — azzal kim ent.

3.

Leila belépett a kapu alá, am ikor valaki n a 
gyon udvariasan köszönt neki. F red  volt.

— Szeretnék m agával beszélni, —  m ondta a 
fiatalember. —  Egy levelet is kellene diktálnom . 
A nangynéném  megengedte, hogy ilyen esetekben 
igénybe vegyem a szolgálatait, Miss Anderson*

—  Nagyon szívesen, — m osolygott a lány. —= 
De hol?! . . .

A befalazott halál 2 17



— Azt ajánlom , hogy nálam . Az én lakásom  
mégis afféle gondnoki iroda, illendőid), hogy ott 
beszélgessünk. Ha megengedi, előre megyek.

Csinosan berendezett lakás volt az építészé; 
Leila még nem  látta. Leült, F red  likőrt hozott • 
és nagyon figyelmesnek és tisztelettndónak m u
tatkozott.

— Nem szeretek fejjel rohanni az ajtónak, 
— m ondta zavart mosollyal, — de talán  észre
vette m ár, hogy m ennyire imádom. Bár nem hi« 
szem, hogy ezt túlságosan éreztettem  volna.

— Nem, — mosolygott Leila —  egyáltalán 
nem éreztette.

— É ppen ezért, aggódom maga m iatt. Lehet* 
hogy m aga nem  találja furcsának, — én furcsá
nak találom  ezt a két halálesetet, egymás után, 
M indenki gyanútlanul és m egzavarodva áll itt 
a házban, csak maga az, aki, úgylátszik többet 
tud nálunk. Ezt onnan következtetem, hogy maga 
m ár másodszor megy a rendőrségre. Először 
Grovver bácsi halála előtt, m ásodszor ma.

— D e h á t. . .  — a lány egészen belesápadt. —* 
Én . . .

— Eddig ra jtam  kívül senki sem tudja, hogy 
maga a rendőrségen volt. Kellemetlen volna, ha 
Mis. Tooneedle m egtudná, nem?!

A lány kétségbeesve nézett rá. Nem gondolt 
eddig arra, hogy ilyen  oldala is van a dolognak. 
De Fred megnyugtató m ozdulattal tette a kezét 
Leila kezeire.
------ Kn nem  gyanúsítom  m agát semmivel, —1
m ondta Fred, —  sőt. É n szeretem magát, Miss
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Anderson és nem  tudnék  valakit szeretni, ha nem  
bíznék meg benne teljes m értékben. De erről nem  
akarok  beszélni; m ajd, ha  kellemes életet tudok 
biztosítani m agának, — addig nem  kívánok 
semmit, csak, hogy legyünk jóbarátok és m ond
jo n  el m indig m indent nekem.

—  Igazán m egtisztel — felelte a lány, — de 
nincs m it elm ondanom , Mr. Cuttle. Azért m en
tem  a rendőrségre, m ert féltem. Nem . . .  nem  
hallotta m ég a h a n g o t. . .  a falból?!

— A falból?! — Fred csodálkozva bám ult a 
lányra — a falból, különös. Semmiféle hangot 
nem  hallottam , de általában, nem  is hiszem, 
hogy akárm ilyen falból hangok jönnének.

Leila fázósan összehúzta a sálját; felállt.
— Remélem is, hogy tévedtem és ha nem  

ta rtja  helyesnek, nem  megyek többé a ren d ő r
ségre, term észetesen.

Felm ent a saját lakásába, eszébe sem jutott, 
hogy a levéldiktálásból semmi sem lett. Amint 
egyszerre a jobb tenyerére nézett, csaknem  fel- 
sikoltott. Fekete folt volt ra jta , olyan, m int egy 
halálfej! Kissé elkenődött, de azért tisztán k i
vehető volt. H am ar fehér papírlapot keresett és 
rányom ta a tenyerét. A halálfej olt volt a pa-< 
píron.

1.

Leila kétségek közt töltötte a délutánt. Meg
ígérte, hogy nem  fordul a rendőrséghez; pedig 
m ost nagy kedve lett volna hozzá. Közben Mrs.
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Tooneedlenek hisztérikus délutánja volt; felhi-. 
vatta Leilát és különféle kérdésekkel nyaggatta. 
Közben este lett és Leila visszam ent a szobá
jába. Levelet talált az ajtó  hasadéka alatt.

„Kedves Miss Anderson,
elfelejtettem  em líteni, hogy a Tham es 978'iiG
telefonszám on bárm ikor megtalálhat.

Ilogarth 0 ‘Ballion".

Leila egy pillanatig a rra  gondolt, hogy lemegy 
Fredhez és tanácsot kér tőle; ott telefon is lett 
volna. Félt a hatalm as, toronyszerű, csaknem 
üres házban. Mégis, valami belső hang azt súgta 
neki, ne tegye ezt. Felöltözött, k isu rran t a ka
pun  és a sötét telkek közt szaladva m ent egy te
lefonfülkét keresni. A telkek gazos füvén szent
jánosbogarak csillogtak.

H ogarth ham ar jelentkezett a vonal másik 
végen r's  megígérte, hogy azonnal jön. Leila, 
ahogyan megbeszélték, beült egy kis, Mawling- 
squarei kávémérésbe és ott várta H ogarth 0 ‘Bal- 
liont. Mosolyogva gondolt arra, milyen önálló 
lett az utóbbi időben, —  és a rra  is, hogy jóleső 
érzéssel vár H ogarthra, akinek segítsége, sőt 
puszta megjelenése is m egnyugtatóan hat rá.

Ebben a pillanatban valaki leült az asztalához. 
Leila felkapta a fejét: F red Cultle volt.

—  Vár valakit?! — kérdezte fürkészően.
—  Igen, várok, —  felelte a lány, aki képtelen 

volt hazudni —  H ogarth 0 ‘Ballionra várok.
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—  Nem Helyes ügyaií, Hogy a m ü n k aad ín S je  
ellen szövetkezik, —  és Leiia e pillanatban be is 
látta, hogy nem  helyes, —  de ha m ár várja, ak 
kor én is segítek várni. A válás egyike a legideg
őrlőbb foglalkozásoknak, —  ha az em ber egye
dül van. Ism ét m egnyugtatásra van szüksége ta 
lán?! — kérdezte hirtelen.

— Hogy őszinte legyek, igen! — felelte a 
lány, — m a este ezt találtam  a tenyerem en.

Elővette táskájából a papírlapot, a halálfejes 
folttal. F red figyelmesen nézte.

Ugyanekkor belépett Hogartli és egész nyíltan 
elfintorította az arcát, am in t m eglátta, hogy 
F red  is itt van. Leült hozzájuk és Leila bosszan
kodva konstatálta, hogy egész lényén nagy m eg
könnyebbülés villanyáram a fut át.

— Nézze, H ogarth, — szólt most Fred élén
ken -— Miss Anderson ezt találta a tenyerén. 
Egy h a lá lfe j . . .

—- Látom  —  felelte Hogarth, m iután átvette 
a papírlapot. —  Ez egy kézfogás alkalm ával r a 
gadt át a maga tenyerére. Kikkel fogott m a ke
zet?! —  kérdezte, m iközben felemelte F red  
ezüstkanalát és hajlítgatni kezdte.

— Magával, Mr. Cuttleval, egy postatiszt
ism erősöm m el és Mrs. Arbuckleval, akit meg
látogattam  déltájban.

—  Adja ide a kanalam at —  m ondta F red és 
u tánanyult a balkezével.

—- Nem is tudtam , hogy maga balkezes, *—• 
m ondta hirtelen  H ogarth és Fred szemeközé 
nézett. —  Az az úriem ber, akinek a tenyeréről
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ez a rajzocska szárm azott, szintén a balkezével 
fogta meg a Miss Anderson jo b b k én t.

— É n balkezes vagyok, igen — m ondta F red 
derűsen, — de vannak más balkezesek is; azon
kívül nem  szoktam  a tenyerem re festegetni, nincs 
is tehetségem hozzá. De jogi szempontból szár
m azhatott a halálfő az én tenyerem ről, — m ert 
lehet, hogy én is kezet fogtam  előzőleg valakivel 
és rám ragadt. Továbbá lehet, hogy a maga te 
nyeréről szárm azik és maga szándékosan fel
tette a bal tenyerére, hogy megtévessze a ren 
dőrséget.

Kivillantak vakító fogai, úgy nevetett ezen az 
ötletén.

Idegborzoló hangok.

1.

F red  k itartóan  üldögélt m ellettük; m in tha él
vezné, hogy zavar. De egyszerre csak felugrott.

— Még van egy fontos dolgom m ám a, —> 
m entegetődzött, —  itt hagyom  m agukat.

— Isten vele — bólintott H ogarth az unoka
öccsének, —  vigyázzon a Tooneedle-ház la 
kosságára. Ha még néhányan meghalnak, nem 
m arad lakó.

— Ne féljen, legfeljebb kevesebbet örököl, —• 
Fred Cuttle bizalm askodva Itiegveregette a lány 
vállát, — azt hiszem , legalábbis, maga az álta
lános örökös, Hogarth?! — m ár indult kifelé, 
Üe a detektív visszarántotta.
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— T udja jól, hogy nem ; tudja jól, hogy sose 
fogadnék el pénzt ebből a vagyonból; de még 
sok m inden m ást is tud, viszont úgy tesz, m in t
ha nem  tudna sem m it: Vajjon m it ak a r ezzel 
elérni, m ondja?! Természetes, hogy m aga Mrs. 
Tooneedle örököse, — m aga és senki más.

— H on n an , tudja?! — kérdezte derülten 
F red  Cuttle.

—  Gondolom, maga legalábbis biztosra veszi, 
*— különben nem m utogatott volna halálfejeket 
egy szívbajos hölgynek, a saját tenyerén, — 
hogy előbb és biztosabban elpusztujon.

—  Ki tette ezt?! — fortyant fel Fred.
—  Maga.
F red most elvesztette az önuralm át amely ed- 

’dig bám ulatosan kitartott. Faelemeit kezekkel 
ro h an t H ogarthra, aki az utolsó pillanatig m oz
dulatlan volt és félszegen mosolygott. Akkor 
fellendült az ökle és F red  m egingott és egy asz
talnak esett. Amíg összeszedte magát, bám ula
tos változáson ment át. Ú jra barátságosan m o
solygott, nyom a sem volt ra jta  az izgalom nak s 
dühnek, —  előrelépett és kezét nyújtotta:

—  E h — szólt, —- én se gondoltam  kom olyan 
és maga se.

—  De bizony — H ogarth nem viszonozta az 
üdvözlést, —  én kom olyan gondoltam.

2.

Hogarth a kapuban  elnézést kért Leilátói az 
im énti jelenetért és azt m ondta:
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— Maganalc, véleményem szerint, nincs m itől 
tartan ia . De én most egy hétig inspekciós va
gyok és bent alszom a hivatalban. B árm ikor te 
lefonozhat.

— Szegény em ber —  nevetett Leila, — asz
talon kell aludnia?! És ak tákka l takarózik, 
nyilván.

Miss Anderson nagy m értékben megnyugodva 
m ent fel a lépcsőn, am it ő m aga is, — dicséi 
retrem éltó  tárgyilagossággal, — H ogarth O 'Bal- 
lion befolyásának tulajdonított. H ogarth olyan 
m egbízható volt és olyan férfias, — ha, ezt meg 
kell hagyni, —  nem  is olyan elegáns és szelle
mes csevegő, m int Éred Cuttle.

Mrs. Tooneedle hivatta.
— Tegnap is olyan furcsa hangokat hallo t

tam, Miss Anderson —  suttogta az idős hölgy, 
— kérem , alud jon  velem. Nem vagyok biztos 
benne, nem kellene-e revidiálni álláspontom at. 
Egyszerű skót családból szárm azom  és sose fél
tem  m ástól, m in t az ördögtől és a készpénzki
adástól. De m ost mástól félek, — k i sem m erem  
m ondani, mitől.

Fázósan összehúzta a kendőjét. Vele szem 
ben, a kandallón, bronz béka ült és feltá to tta a 
száját. A kandalló  egész teteje bronzból volt.

— Tudja, az utóbbi időben a rra  gondoltam , 
hogy hiba volt m indent F redre hagyni. Túl- 
nagv kísértés ez egy könnyelm ű fiatalem bernek, 
akinek lordok a barátai. De őrültség, am it be
szélek, m ert hiszen . . .

Ebben a pillanatban valahogy messziről, de
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tisztán, gyönge, vonító' hang  hallatszott, m ajd 
pokoli zűrzavar. Mrs. Tooneedle valósággal rosz- 
szul lett a rém ülettől.

Leila felugrott: fe lrántotta az ablakot. De az 
ucca üres, csöndes, k ihalt volt. Becsukta. A hang 
bentről jött, de lehetetlen volt m egállapítani, 
hogy honnan. Ennek a hangnak legborzalm a
sabb tulajdonsága az volt, hogy tom pa és fátyo
los rezgésének nem  volt iránya — és ereje sem 
volt, am iből m eglehetett volna állapítani, ho n 
n a n  jön. Csak jött, szivárgott és betöltötte az 
idegeket. Most röfögő lárm a, sikoltás, vad össze 
visszaságban s egy idétlen hang énekelte:

— Nem félünk a farkastól, farkastól, farkas
tól!

Mrs. Tooneedle ólomszínű lett. Görcsösen rá n 
gatta  Leila karjá t.

—  W ho’s afraid  of the big bad wolf?! — és 
m ost m ár egy bábeli kórus vinnyogott, vihogott, 
röhögött:

Yes, sir, th a t's  m ay baby!
No, sir, don‘t m ean m aybel
Yes sir, that's  m ay baby nowl
Most dob ütötte a ritm ust és egy négerhang 

felüvöltött:
Baby! Maybe! Utawla — biwla — blim  —* 

Choo! blim chee! — hyla — byla —  choo! cheel
Pokoli röhögés tört ki valahol, köröskörül és 

Leila rém ülten ébredt tudatára annak, hogy az 
öregasszony elnehezedett testtel fekszik a kezé
ben.

—  Mrs. Tooneedle! —  kiáltotta. ^  H angja
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üresen kongott, m ert a szörnyű hangok' pilla na-: 
tok a la tt m egszűntek. Mrs. Tooneedle se m ozdult.

Leila leoldotta a saját sálját, hogy borogatást 
tegyen az áju lt asszony fejére. Benedvesítette a 
kendőt és a m ozdulatlan asszony hom lokára te-t 
kerte. Azután lábujjhegyen kilopődzott a szobá
ból: kívülről lezárta a lakást; a kulcsot kezében 
ta rtva  elindult, hogy felhívja H ogarthot és min* 
den körülm ények között ragaszkodni fog hozzá, 
hogy kijöjjön. — Az idegeim teljesen készen 
vannak  —- m ondta a telefonba.

Gyilkosság*

1.

H ogarth  m aga mellé vette W ixham  őrm estert 
és tax iba ugrott. Szokatlanul csillogtak a szemei 
és rossz előérzef kínozta.

M egérkezett a M oorax Street 1. szám elé. Senki 
se várta. W ixham  előre m ent és becsöngetett. 
Semmi válasz.

—  Süket a házm ester —  jegyezte meg H o
garth, -— különben is, ha nem  tévedek, nincs 
itthon. Pechem  van vele, — ahányszor idejövök, 
sosincs itthon.

Végül léptek hallatszottak a krip taszerű  lép-, 
csőházból és Leila Anderson nyilotta ki az aj* 
tó t. De nem  lehetett ráism erni. Arca eltorzult, 
sápadt volt és szemei természetellenesen kitágul
tak. Csak összefüggéstelen szavakat m otyogott;
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—  Óh, Istenem! -— és —■ m inek jöttem  Va
laha is ide! — Amíg H ogarth szelíden, de h a tá 
rozottan  karon  nem  ragadta.

Mrs. Tooneedle a kandalló előtt feküdt, sá
padtan , és m ozdulatlanul, —  ugyanúgy, ahogy 
Leila hagyta, am ikor először kim ent a szobából, 
•— csak éppen a kendő nem  a homlokán, hanem  
a nijakán volt!

—  M egfojtották! —  m ondta H ogarth egysze
rűen, —  m enjen, W ixharn, hivassa dr. M errewt,

?.

A vizsgálóbíró ism ételten a levegőbe csapott 
két karjával, ami a teljes rem énytelenséget fes 
jezte ki nála —  és ötödször tette fel ugyanazt a 
kérdést a m agábaroskadt Leila előtt:

— Mit beszél folyton rejtélyes hangokról? 
Ilyesmi a m ai világban nincsen?!

—  Én hallottam , —  sóhajtott a leány kim e
rü ltén  — és m agam  sem értem  az egészet. De 
olyan borzasztó.

-— A m aga rejtélyes kijelentései m ásokat gya
núsítanak.

—  Eszem ágában sincs . . .
—  Figyelmeztetem, büntetlenül nem  gyanúsíts 

hat senkit.
—  H át engem! — tö rt ki a szerencsétlen lány, 

•— engem lehet büntetlenül gyanúsítani?! Én fe
lette állok ennek a gyanúnak, m agam  tettem pás 
naszt a különös dolgok miatt, am ik ebben a ház
ban folytak.
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*— Panaszt tett? I s . * —  a bíró  csodálkozott.
«— Igen.
*— Kinél?

| *— Mr. H ogarth  O’Ballionnál, személ}fesen.
| *— Aha.

A bíró körülnézett.
' —  Persze, akkor is ilyen bizonyíthatatlan  dols 
gokkal hozakodott elő, m i? !
, —  Segítséget kértem.

—  Ó, szegényke. T aián félt?
-— Igen, féltem. Az idegeim összeroppantak. 

Láttam , hogy valam i készül és nem tudtam  
m egakadályozni. Féltem. Nem tudom , kinek állt 
é rd ek éb en . . ,

—  Ne gyanúsítson! —  rivalt rá  a bíró.
Leila megfogózott, elsápadt. A védő tiltakozott

az ilyen kihallgatás ellen. A b író  fellépését erő
szakosnak találta. Természetesen a tiltakozás nem 
já rt sikerrel. A szünetben izgatott csoportok ala-i 
ku ltak . Hogarth is m egjelent és Leila védőügy-! 
védjével tárgyalt. Természetesen négyszemközt. 
E k k o r még senki sem sejthette, hogy a tárgyalás 
következő szakasza m ilyen vaskos meglepetéssel 
fog szolgálni. Végül a b író  ismét elhelyezkedett 
emelvényén és így kezdte a kihallgatást.

—  Ismételten, k ita rt amellett, hogy m aga a 
hom lokára tette a kendőt?!

—  Igen, a hom lokára tettem.
—  És m iután m aga kim ent a szobából, kívü l

ről zárta be az ajtót?!
—  Kívülről zártam  be.
—  És kinek volt méq  kulcsa az ajtóhoz?!
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—  Senkinek, csak Mrs. Tooneedlenek és ne-: 
keni.

—  Hát kérem , m aga saját m aga ellen 
hord ja  össze a bizonyítékokat. A szobába csak 
az ajtón át lehet bejutni; az ajtón csak m aga 
jö tt be; és Mrs. Tooneedlet m egfojtották. Tehát 
m aga fojtotta meg.

—  Én?!
Leilát nem  érte készületlenül ez a vád; tudta, 

hogy csodálatosképpen m inden ellene szól. De 
valahogy nem  félt. H ogarth kint van az előszo
bában; ez a tény biztonságérzetet kölcsönzött a 
lánynak. Mégis, valahogy undorral töltötte el, 
hogy a vizsgálóbíró, ez a nagy, kövér ember, őt 
gyilkosnak m erje hinni! És felemelte tiszta, szép 
arcát és egyenes tekintetét:

—  őrü ltség! —  m ondta csengő hangon, —* 
nem  fogom önnek bizonygatni, hogy egy egeret 
se tudnék megölni; dehát legalább arra  gondol-! 
jón, hogy semmi okom sem volt megölni a ked
ves, öreg hölgyet és én . . .

A bíró jónak  lá tta  ráripakodni:
—  De igenis, volt! Ne tettesse m agát! Itt van 

Mrs. Tooneedle végrendelete, amelyben m agát 
teszi meg általános örökösévé!

Leila megingott.
— Ezt nem  tudtam .
— Dehogy nem tudta! Majd felolvasom az 

idevonatkozó részt.
«Az utóbbi időben olyan dolgokat észleltem, 

amelyek meggyőztek arról, hogy az em ber nem  
lehet eléggé óvatos. M egváltoztatom tavalyi vég-*
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rendeletem et és a Moorax streeti háza! és telke
ket, valam int négyszázötvenezer font értékű ér
tékpap írja im at nyolcvan százalékban Miss Leila 
Andersonra hagyom, ak i m indig hűségesen szol
gálta érdekeim et, — húsz százalékban pedig jó
tékonycélra hagyom.

A bíró ellenségesen lobogtatta a végrendeletet.
—  Maga félelmet gerjesztett Mrs. Tooneedle- 

ben az unokaöccse iránt és szépen k itú rta  a he
lyéből, hogy aztán  az első adott p illanatban 
m egfojtsa a védtelen öregasszonyt.

A bíró szinte undorodva nézett az á rta tlan 
külsejű, fiatal lányra, aki ilyen szörnyűségre 
volt képes. És Leila, végső kétségbeesésében is 
kénytelen volt elismerni hogy az egész gondo
latm enetben igen sok valószínűség van, —  sőt, 
akárm ilyen furcsán hangzik, ő maga sem látott 
más m agyarázatot. De gondolataiban, —  ha 
ugyan azt a háborgást, ami szegény, elkinzott 
agyvelejében ú rrá  lett, gondolkozásnak nevez
hetjük : -mégis görcsösen H ogarthba kapaszko-* 
dott. Csakhogy ebben is csalódnia kellett.

Hogarth m ór a következő pillanatban bejött 
és a bíró előtt állt. A bíró felszólította hogy te-: 
gyen tanúvallom ást.

H ogarth harsány  hangon kérdezte:
— M egtám adható ez a végrendelet, b író úr?!
—  Nem! —  felelte a bíró. —  A végrendelet 

a láírásakor közjegyző, két ügyvéd és egy orvos 
volt jelen, akik a m aguk részéről tanúsítják, 
hogy Mrs. Tooneedle józan, higgadt és beszá- 
m ítható  volt.
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—  Szóval •— kiáltotta furcsa türelmetlenség-: 
gél H ogarth, —  nem  lehet m egtám adni?!

—  Nem, nem, —  felelte a bíró, —  kivéve, ha 
Miss Andersont bűnösnek találja az esküdtszék.

—  Véleményem szerint tehá t — m ondta most 
határozottan  H ogarth, —  a gyilkosságot csak 
Miss Anderson követhette el; erre vall saját 
tanúvallom ása; saját sálja és az, hogy m inden 
m ás személy szerepe ki van zárva az ügyből, —* 
valam int az a tény, hogy csak neki volt érdeke 
megölni Mrs. Tooneedlet. Indítványozom  tehát, 
hogy Miss Andersont vizsgálati fogságban ta r t
suk; m ert szökésétől tartan i lehet.

Egy pillantást sem vetve a lányra, kim ent. És 
a vizsgálóbíró elrendelte Miss Anderson azon
nali letartóztatását.

Lei la elájult. M indent k ib írt volna, igazán 
m indent; — dehát nem  volt senkije, csak Ho- 
gahrt 0 ‘Baíllion és hogy ő is elhiszi róla azt, 
hogy gyilkolt, — ezt m ár nem  hirla ki. Nem is 
akarta  m ár az életet.

H ogarth, a kétszínű

1.

A rendőrtanácsos hellyel k ínálta  meg Ho- 
garthot.

—- Olvastam a vallom ását, —  kezdte a taná
csos —  és am int látom , maga is azon a vélemé
nyen van, hogy Miss Anderson a gyilkos. Való
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bán, nem  is gondolhatunk m ásra: szörnyű, hogy 
ilyesmi lehetséges.

—  Fenét lehetséges — m ondta tiszteletlenül 
felugorva H ogarth, —  ilyesmi nem  lehetséges. 
Az ördög vigye el, m i van, ha F red  Cuttle nem  
tud ta  még, hogy őt k itagadták?! Ha F red  Cuttle 
nem  tudta még, hogy neki m ár nincs oka a 
gyilkosságot elkövetni?! H átha igaz, hogy se 
Miss Anderson, sem az előbbi örökös nem  tud 
tak az új végrendeletről?!

— Na jó  —  m orm ogta a tanácsos, —  dehát 
m ért nem m ondta ezt a vizsgálóbíró előtt?!

H ogarth sajnálkozva nézett a tanácsos arcába.
—  Azt hittem , könnyebb fölfogáséi — m ondta 

és ez hallatlan pimaszság volt a főnökével szem
ben. De a tanácsos beérte azzal, hogy k ikap ta 
a saját vonalzóját H ogarth kezéből és rácsapott.

—  Ha Leila gyilkos —  m ondta H ogarth, —* 
akkor jó helyen van a börtönben. Ha azonban 
nem  gyilkos* akkor szintén jó  helyen van, m ert 
megeshetik, hogy odakünt csakham ar áldozat 
lesz belőle.

Azzal letépte a rendőrtanácsos egyik nikkeH 
gom bját és köszönés nélkül távozott.

2 .

Egyenesen és fütyörészve m ent végig a tik-! 
kasztó melegben a Moorax Streeten. Dé am ikor 
befordult a foghíjas ucca egyetlen házának ka-! 
púján, bűnbánó és szerény külsejű fiataléin-!
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bérré változott. Bem ent a gondnoki irodába s 
egyenesen átölelte F red  Cuttlet.

— Amióta tudom , hogy m it te tt ez a nő, —* 
m ondta lesütött szemekkel, —  azóta borzasz
tó an  restellem m agam . Meg tudod bocsátani 
nekem  eddigi viselkedésemet?!
' — Hogyne! — Fred mosolygott —  én m indig 
is nagyon szerettelek.

Ezzel a két agyvelő párbaja  m egindult, bár 
az eddigiekből, senki sem vette volna észre.
: —  Igén —  Fred elgondolkozott, —  én m indig 
szerettelek.

Ezen m ind a ketten nevettek. U tána egy ven* 
déglőben együtt vacsoráztak és p ár pohár whis* 
kyvel megszentelték a barátságot;

Este, am ikor H ogarth bem ent a Scotland 
íYardra, W ixham  őrm ester ezzel fogadta:

— Megint itt van a könyörgő spanyol.
Ez a «könyörgő spanyol* hetenkint három* 

szór feljött H ogarth nyakára és igazi délszaki 
szívóssággal «könyörgött» tanácsért. Időnként 
pipadohányt és sevillai bort hozott.

Arról volt szó, hogy Jósé Cherezt három  hő* 
nappal ezelőtt kiu tasíto tták , több m unkástársá* 
val együtt, de Jósé titokban itt m aradt, m ert’ 
szerelmes volt egy pim licói lányba. Most aztán 
sem törvényes m ódon, a saját nevén megtele* 
pedn i nem tudott, sem pedig az országból el* 
utazni, m ert a határon biztosan letartóztatnák.- 

Hogarth szám talanszor m egm agyarázta, 
hogy ezen csak szabálytalanságok ú tján  lehetne 
segíteni, — m ár pedig ő ilyeneket nem  követ eL
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De a spanyol m akacsul rem énykedett és ú jra  
és ú jra  eljött. Nyilván m egnyugtatta öt, hogy 
van a rendőrségen egy em ber, aki legalább 
passzív jóakarattal viseltetik irán ta ; de az is lei 
bet, hogy a szerelmese küldte m indig ú jra  H m  
garth  nyakára.

A detektívnek most még kevésbé volt kedve 
Sóséval foglalkozni. W ixham ot u tasíto tta , hogy 
Üobja ki, ő pedig bezárkózott és a Tooneedle- 
gyilkosság iratainak tanulm ányozásába merült.

Késő éjjel volt, am ikor végzett. Most levelet 
ír t  a főnökének, amely így hangzott:

«Amíg nincs elég b izonyíték a kezem ben, 
ahhoz, hogy Fredet letartóztassam, addig el 
kell halasztani a tárgyalást, nehogy elítéljék  
A ndersen kisasszonyt, —  de gondoskodjék ar
ról is, hogy szabadon se engedjék. Én három  
napra eltűnők; kipróbálom az összes régi 
trükköket. Meg kell találnom a magyarázatot 
és meg is fogom találni, a m indenit, hacsak 
az ördög maga nem bujt bele ebbe a ziigépí- 
tészbe, aki töm eggyilkosságokat követ el, 
anélkül, hogy egy széket arrébb tenne!

Hogarth.y>

Az előszobájában W ixham  és a spanyol k ár
tyázott. H ogarth odaadta W ixham nak a levelet, 
a főnöke szám ára. Feltűn t neki, hogy a spanyol 
boldog volt, hogy itt lehetett és valóságos ku tya
hűséggel nézett fel rá.
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—- Igazán, m indén tiicSköt-bogaraf észreve* 
szék — gondolta m érgesen, — am ikor a rend- 
őrorvos-helyettes, dr. P arr, ism ert szakállas 
m aszkjában végigment a Moorax Streeten.

Halál a falban.

Mrs. Arbuckle közvetlenül Mrs. Tooneedle 
szobája felett lakott. H ogarth kopogott, de nem  
válaszolt senki. A halálházban Freden  kívül 
m ár csak Mrs. Arbuckle, az utolsó rokon lakott. 
H ogarth nem  gondolta, hogy a béna és öreg 
hölgy életét veszély fenyegetné, —  hiszen nem  
örökölt m ást, m int egy közepes életjáradékot. 
Mégis, aggályai voltak. Az öreg hölgy lakásából 
nem  hallatszott semmi. Ú jra zörgetett.

Egyszerre, a lépcsőházból m eghallotta F red 
Cuttle hangját.

—  Hello, dr. P arrl A háta  egészen olyan, m int 
H ogarth unokaöcsémé!

H ogarth m egfordult.
— Miért leplezel le m indig? —  kérdezte 

tőle szem rehányóan, —> nem  tem iattad öltöz
zön át,

—  Előre figyelmeztetlek — kiabált tovább 
F red, —  ha Mrs. Arbuckle is meg talált volna 
halni, ami nem  lehetetlen, m ert nála is régen 
esedékes ilyesmi, — m ondom , előre figyelmez* 
tetlek, hogy most, ebben a p illanatban  érkéz* 
tem  meg egy bridzs-partiról, ahol a főnököd, 
^íewcomb rendőrtanácsos volt a partnerem .
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H ogarth vállat vont. ö t  ebben a pillanatban 
egy kérdés izgatta: m iért beszél F red  ilyen tér-* 
m észetellenes m értékben hangosan?! Valóban, 
csaknem  kiáltozva beszélt. Mi oka lehetett erre?l

—  Nem vagyok süket — em lékeztette ne
vetve Fredet.

H irtelen elhallgatott. Egyetlen p illanat szá
zadrésze a la tt megértette, am in hetekig hiába 
töprengett: hogy m iért keresett F red  süket ház
m estert m agának. Ugyanezért, am iért m ost han 
gosan beszélt: nem akarta, hogij m eghalljon va
lamit. I

F red harsogó, erőltetett nevetésben tö rt ki. 
H ogarth m ár nem  is emlékezett rá, m it m ondott 
és m i szolgáltatott ürügyet erre a képtelen ne
vetésre. Csak várt, feszülten várt. És Fred, egy: 
tizedm ásodperccel előbb fulladt ki és H ogarth 
m eghallotta a hangol: tom pa bugást, m in t am i
kor a lift megy fel, de megáll.

Csönd lett: H ogarth a liftakna felé pillantott, 
0e a lift az egész idő alatt m ozdulatlanul pihent 
a földszinten.

F red  riad tan  követte H ogarth tekintetét. Az
tán  kiegyenesedett.

Most, először, tisztában voltak egymással. És 
É red  pillantásában nem  volt könyöriilet. __t
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Lord Haslom megőrül.

1.
•  ~  _ '

Kétségtelen, hogy F red  teljes erejéből m agyar 
rázott valam it annak  a pergam entképű, nagyon 
m agas fiatalem bernek, akivel a Cironál ebédelt 
aznap —  és az is biztos, hogy rábeszélésének! 
m eg is volt az eredm énye. Igen elégedetten állt 
odább és L ord Hasiam, aki m agasabb volt két 
m éternél — és ugyanolyan alacsony lelkű, aho* 
gyan a nénje, Lady Pullcock m ondta, — te* 
vére emlékeztető járásával végigm ent az éttér* 
inén. Ez a teveszerű járás olyan kom ikus és 
mégis visszataszító volt, hogy m indenki utána* 
nézett, amíg ki nem  ért.

Otthon, átöltözve és hosszú, csontos kezeit 
ropogtatva, ült a hallban, különféle telefon* 
beszélgetéseket bonyolítva le. M indent erőszakos 
san és gyorsan csinált, —  különös visszásságok1 
voltak a természetében. Különös élvezetei vol* 
tak  —- és sajnos, ezek az élvezetek csak az 6 
szám ára jelentettek élvezetet. Ilyen élvezet volt 
például, ha á rtan i tudott valakinek. Nem sze* 
ré tté  a könnyen elérhető szórakozást, sem ag 
olyat, am i tragédiák és könnyek nélkül is meg* 
kapható  volt.

—  Két n ap ra  eltűnők, H enry —  m ondta az 
inasnak , aki, talán az ellentét kedvéért, vagy 
önvédelemből, kövér és alacsony volt. 
t ‘— Eltűnők, Henry! — nevetett. =-*• De a név©*
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tése keselyűre, vagy kuvikra em lékeztetett, ■=• 
m int ahogy a szemei is kegyetlen keselyűszem ek 
voltak.

—  All righ t, Sir, —  felelte Henry, —  m it ha-* 
zudjak,‘ha valaki érdeklődik!

—  Ami eszedbe ju t, —  legyintett Lord Has-
lám. /

Elgondolkodott.
—  Nem hinném , hogy baj lesz — m ondta 

végül, — egy lányt fogok m egtekinteni, ez az 
egész.

—  Szegény —  jegyezte m eg Henry, szem reb
benés nélkül.

—  Mi az?I
—  Szegény lány! —  ismételte H enry tisztelet-* 

teljesen, —  csupán annyit voltam báto r mon* 
dani, Sir.

—  De komolyan, —  a legrosszabbtól m entem  
m eg haha! Te nem  érzed és nem  tudod m egér
teni, m ennyi jóság van bennem . Te egy kövér 
giliszta vagy: utállak.

H enry m inden izgalom nélkül tudom ásul vette 
|ezt a lesújtó tényt.

Félóra m úlva a rang jának  k ijáró  tisztelettel 
fogadták Lord Hasiam ét és sa já t kívánságára a 
vizsgálóbíró elé vezették.

—  Vallani akarok! — jelentette ki és leült. 
M ásfélméteres lábai nem fértek el a szék alatt, 
*— kénytelen volt kinyújtani őket, am i elég tisz
teletlenül nézett ki, de neki szabad volt. A ne^ 
gyedik Lord Hasiam, am int a történelem ből 
tud juk , király volt egy árnyékkirály mellett.
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-— Misa Andersen —  m ondta L ord  Hasiam, 
«̂ r* ártatlan.

A vizsgálóbíró felkapta a fejét.
Csöngetett.
Bejött a jegyző és a L ord folytatta:
—  Ártatlan. Esztelenség volt eddig hallgatni: 

ez a rám kényszerített diszkréció végül az éle
tébe fog kerülni. Egyelőre ne m ondják meg 
neki, hogy beszéltem. Miss Anderson a gyilkos
ság éjszakáján velem volt. Nálam. Hiszen értik, 
nem  m ondhatok részleteket: a lakásom on v o lt 
Én kísértem  haza és m ég a Moorax Streeten 
voltam, am ikor Miss Anderson ism ét k irohan t a 
házból és feldúlt arccal közölte velem, hogy; 
m unkaadónőjét holtan találta. É n  m egnyugtat
tam , hogy a velem töltött idő mentesíti ő t m in
den  gyanú alól. Csakhogy Miss Anderson in 
kább  választotta a gyilkosság gyanúját, m int a 
velem töllött éjszaka hírét.

E lgondolkodott. 1
—• Végül is, a rra  a m egállapodásra ju to ttam , 

hogy — becsület ide, becsület oda, én nem  néz
hetem  tétlenül tovább, hogy esetleg halálra is 
ítélik, am ikor tudom , hogy árta tlan

A vizsgálóbíró bólintott:
—  Befejezte, Sir?
—  Be.
—  H ajlandó a vallom ására m egesküdni?!
Lord Hasiam  bólintott.
—  Miért ne?!
Igaz, — m iért ne esküdött volna meg egy 

vallom ásra, am elyet m ost útközben talált k i?t
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Ez m 5r sem m it se nyom ott a Tatban a rengefeg 
apró  és nagy bűn m ellett, am i Lord H asiam  
lelkén feketedett. Megesküdött vallom ására, tér-: 
mészetesen és aláírta  a jegyzőkönyvet.

—  Ilyen körülm ények között —  m ondta a 
vizsgálóbíró, —  lordságod vallom ása alapján 
szabadon bocsátjuk a lányt. Azonnal intézke* 
ídem.

—  Jó, jó  — m ondta Lord Hasiam, — ez m ár 
nem  rám  tartozik; én m egtettem  a kötelessége* 
m et és megyek.

Azonban, úgy látszik, mégis csak őrá tarto 
zott: m ert lent, a Tem ze-parton, negyedóráig 
já r t  fel-alá, am íg meg nem  pillantotta a lányt.

Miss Anderson öt napi vizsgálati fogság u tán  
a napvilágra lépett. Vörösen izzott a nap m ár; 
késő délután volt.

—  Senkim sincs, ■— gondolta Leila Anderson 
keserűen, —  nincs, aki elégtételt adjon nekem 
'és nincs, ahova m enjek.

Végtelenül keserű gondolat volt, hogy Hogarth" 
Is idegenné vált m ár. Egy magas, nagyon magas, 
sárgabörű, elegáns ű r lépett hozzá most, m ielőtt 
elindult volna és mély udvariassággal megemelte 
k kalapját.

—  Bocsásson meg, Miss Anderson, —  m ondta, 
én  Lord Hasiam  vagyok. Nyilván kiváncsi rá,

hogy m inek köszönheti a szabadulását.
—  Valóban egy szót sem értek abból, ami ve

lem történt.
—  H am isan vallottam , —  mosolygott a magas, 

fekete gentlem an —  ham is vallom ásom m al ki
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szabadítottam  m agát. F red  barátom  kedvéért 
tettem, —  valam int a m aga kedvéért.

—  Igazán . . .  igazán ked v es,. . .  de . . .
—  M enjünk innen, —  m ondta Lord H asiam  

e— m ajd később megbeszélünk m indent.
Taxinak in tett s a Moorax Street végén ki- 

szálltak.
M iután m egbizonyosodott róla, hogy a sofőr 

m ár eltűnt a surreyi dom bok mögött, —  in tett a 
lánynak:

—  Lépjen be.
f— A régi lakásom ba, gondolja?!
—  Magától függ. É n  bemegyek Fredhez és 

teát készítek hárm unknak .
Amíg a lány felment. Lord Hasiam  félrehúzta 

Fredet.
—  Elhoztam . Na és most?!
—  Nagyszerű! —  m ondta F red—  rettenetesen,- 

ijesztően agyafúrt em ber vagy, Hasiam . É n  csak 
ezt akartam . Most a tiéd.

— De hogyan?! Tényleg van itt valam i rej-i 
tekhely?! Vagy csak a szád járt?!

—  Tudod, hogy én építettem  a  házat. Gondol
hatod, —  külföldi m unkásaim  voltak. Van itt 
néhány meglepetés. Gyere, m egm utatom  az utaL

Elm entek a lépcsőházban, a felvonó m elletti 
Mintegy tíz m éterrel arrébb, egy foLvosó végén# 
F red a falra m utatott:

—  Látsz itt valamit?!
—  Nem.
— Ugye?! ü ss  az öklöddel a falra, a nyaka 

kendőd m agasságában.
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L ord Hasiam meglette. A fal másfél m éternyi 
m agasságban kinyílt.

—  Két kis fülke van itt, —  m ondla Fred 
’Cuttle, — az elsőben ennivalót találsz, a m ásik
ban  ágyat. Ez elég kettőtöknek. *

Nevetett.
—  Hogyan kell becsukni?!
—  A lábaddal megnyomod térdm agasságban. 

Egyszerű, —  még egy vadászkutya is meg-; 
tanu lja  a kezelését.

Visszamentek a  lakásba és csakham ar m egje
lent Leila Anderson is. Fásult és szom orú volt, —• 
semmi sem érdekelte most és azt hitte, hogy 
rosszabb m ár nem jöhet az életében.

—  Egyék valamit, Leila, —  kínálta Fred, —- 
nekem  el kell m ennem , de Lord H asiam  m ajd 
szórakoztatja, am íg visszajövök.

Tényleg elm ent és Lord Hasiam  ham arosan 
m egpróbálta ((szórakoztatni# Leilát, a m aga 
m ódján.

—  Most az a lényeg, hogy egy darabig elrej
tőzzék a rendőrség elől. H am arosan ki fog de
rülni, hogy én szabályosan m egszöktettem  magát.

Leila szemei előtt felm erült a vizsgálati cella 
képe, a sötétség és az egyedüllét.

—  De hogyan, — suttogta, —  hogyan tűnhet
nék el én?!

— Jö jjön  velem, —  m ondta a m agas férfi, —■ 
fogja meg azt a fiaskót és kövessen.

Leila gépiesen engedelmeskedett. Kezében egy 
üveg whiskyvel, fárad tan  —  húzott léptekkel 
követte a vezetőjét.
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2 .

Ez a helyiség közvetlenül a tűzfal m ellett volt 
és hat emelet m agasan húzódott fel, egészen a 
padlásig. De odafönt, a félhom ály eltakarta. T m  
lajdonképpen lehetetlen volt felfedezni, m ert 
kívülről nem látszott, hogy a tűzfal szélesebb a 
szokottnál, — s aki a szélső szobákban volt, az 
viszont nem  tudta, m ennyire van a ház szélétől.

—  Milyen különös — suttogta Leila, — erről 
nem  tudtam . És hogyan lehet kim enni innen?!

—  Sehogy 1! — m ondta Lord Hasiam, egy kés 
selyű hangján és megváltozott arccal. — Mit gon
dol, m iért hoztam  ki a börtönből?!

— D e . . .
—  Semmi de. Mit gondol, m iért hoztam  ki?! 

E m berbarát vagyok én, vagy bűntárs, vagy, mi?!
Leila rém ülten nézett az ördögi, sovány a jcra . 

ÍTudta, hogy hiába kiáltana, —  de a rém ület 
am úgy is m egfagyasztotta a hangszálait.

— Jobb, ha egyszerűsíti a dolgot, —  m ondta 
a férfi, —  m ert figyelmeztetem, engem nem  za
var, ha sír, vagy tombol, —  sőt, élvezetet okoz 
vele. Tehát a m aga szem pontjából nézve, jobb, 
ha  sím án belenyugszik.

—  Mibe?! — sikoltott a lány. A gazember vá* 
lasz helyett k inyújto tta a karját.

— Kegyelem! — lihegte a lány. K örülfutott a 
kis, négyszögletes kam rában . Lord Hasiam  
vigyorogva nézte.

— Csak fusson, futkározzon, am íg ki nem 
fárad.
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ö ly an  m ozdulatokat Tett a lcez?veT, míntTTa fii- 
tort pattogtatna.
v Hiába, —  sziszegte, — ez egy egérfogó.

3.

És öt pere se telt bele, meg kellett tudnia, hogy 
m ennyire igaza volt.

Am ikor egy detektív önm agában nyomoz.

1.

Péntek volt és tizenharm adika. L ondon ki se 
látszott a ködből. Fekete, gomolygó köd boríto tta 
a  várost, betakarta  a Tham es két partjá t, Dor-i 
kingtól tódult felfelé és H ogarth 0 ‘Ballion úgy 
'érezte, m intha a gyom rában is köd gomolygana. 
iVásárolt egy Daily Expresst, de hóna alá gyűrte 
és egy, a hivatalába siető segédtanár külsejével, 
felszállt a Paddington felé induló autóbuszra.

Azonban, bár a jegye odáig szólt, a S trand 
után közvetlenül leugrott a robogó kocsiról és ész 
nélkül rohanni kezdett.

Most m ár egészen olyan volt, m int H ogarth 
Ö ‘Ballion felügyelőhelyettes. Félresöpörte az em 
bereket és úgy viselkedett, m int egy ném et kis- 
hivatalnok, aki tíz percet késik a hivatalából.

Az történt ugyanis, hogy az autóbusz tetején 
H ogarth szétterítette a Daily Expresst és olvasni
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kezdte. Meg kellett tudnia, am itől a legjobban 
ta rto tt s amitől voltaképpen kezdettől fogva tar- 
tott: hogy Leila Andersont kiengedték a  börtön-! 
bői.

Egyenesen a vizsgálóbíróhoz rohant. Szinte 
önkívületi állapotban száguldott át a folyosók 
tömegén, 'gázolta le a várakozókat. Ügy érezte,', 
hogy m inden pillanatért kár; ez az édes, tiszta, 
becsületes kislány az életével játszik és H ogarth  
soha többé nem  tud nevetni, ha most elkésik a 
segítséggel.

B erontott a vizsgálóbíróhoz.
— Uram! —  kiáltott rá  kvalifikáihataílan mo- 

Borban, —  kiengedte Miss Andersont! Kiengedte!
—  Dehát, Mr. 0 ‘Ballion, —  a vizsgálóbíró 

m éltóságteljesen csodálkozott, —- először is . . ,
—  Nem tudja, m it tett! —  kiabált Ilogarth .
—  De tudom  —  volt a válasz —  Miss Ander* 

Són ártatlan, tehát el kellett engednem.
*— Ártatlan?! —  röhögött Ilogarth : de kétség- 

becsesében röhögött; elkapta az itatóst a viza- 
gálőbíró asztaláról és tördelni kezdte.

—  Igenis ártatlan.
R endben van, ember! ;—- sóhajtotta a de

tektív —  de k i  m ondta, hogy nem  az?! ö n  hitt, 
ha  csak egy p illanatra  is, de hitt az ő bűnösségé
ben?!

—  De, kérem , hiszen ön m aga m ondta, hogy 
tartóztassuk le!

—  É nü  —  Hogarth m ár hörgötl, —  de nem 
azért, m ert bűnös!
< «— Hanem  m iért?! Ezt igazát* nem  értem,
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•— Hogy m egm entsük! Hogy biztonságbati 
ta r tsu k !

—  D e h á t. . .
*— Meg fogják gyilkolni! 

jí *—■ Kicsoda?!
—  Maga, Sir! —  H ogarth vádlóan emelte uj-i 

Sját a  vizsgálóbíró felé —  m aga lesz a gyilkosa* 
Csak egy m ódon mentheti meg! Csak egy m ódon 
teheti jóvá. Ha . . .

—  Ha?I
—  Ha letartóztatás! parancsot ad  F red  Cuttlé 

ellen.
—  Dehát ez . . .  ez lehetetlen. Magyarázza! 

meg . . .  nem  értem.
A bíró m ár a hatása alá került H ogarth izgal

m ának ; de kénytelen volt óvatosan eljárni.
Viszont H ogarth nem  volt hajlandó  felesleges 

m agyarázatokkal vesztegetni az idejét.
—  Egy ártatlan em ber életéről van szó! —* 

ordíto tta —  és m aga gondolkozik. F red  Cuttle 
ölte meg két szívbajos öreg rokonát, m inden koc
kázat nélkül. És megölte Mrs. Tooneedlet é s . .*

— De hogyan?! — m otyogta a bíró.
—  Hogyan! Hogyan! —  K ijött a falból. Vegye 

úgy, ahogy m ondom .
—  De hol jött ki?i Hogyan?! Nem értem.
—  Nem fontos, em ber. F red  Cuttle építette a 

házat. A ház tele van rejtekhelyekkel és hasonló 
ördögi trükkökkel. Ha a lány m ost eltűnik, ak 
k o r senki se mossa le róla, hogy ő gyilkolta meg 
Mrs. Tooneedlet és akkor F red  Cuttle örökli a 
.vagyont, m int a legközelebbi rokon, ötszázezer
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font, Igen, ezért gyilkolt három szor és ezért fog 
negyedszer is . .  .

—  Ha önnek igaza van, m ondta a bíró, — 
ak k o r m ár negyedszer is ölt.

H ogarth  m egtántorodott.
—  Szent isten . . .
—  Mrs. Arbuckle is meghalt.
H ogarth szégvelte magát, hogy m egkönnyeb

bülést érzett.
Gyorsan elolvasta a jelentést, amelyből m eg

értette, hogy m iért nem kapott választ, am ikor 
tegnap kopogott.

Mrs. Arbuckle m ár négy nap ja  halott volt.
Takarékosságból Mrs. Diana Toonedle Lédá

val végeztette el a béna hölgy körüli dolgokat is. 
Ezért nem  vették észre, hogy m eghalt; m ialatt 
Leila Anderson a börtönben ült. Istenem, gon
dolta H ogarth, m ilyen furcsa elgondolni, hogy 
ez a lány börtönben volt! És mégis, bár lenne 
m ost is ott, inkább, m int bárhol másutt!

Mrs. Arbucklet is, kétségtelenül, ijedtség öl
hette meg. Az ő arcán  is ott volt a páni rém ület 
pokoli bélyege, mint Mrs. Grower arcán. Szegény 
asszony, nem  tudott az ágyából felkelni, m ialatt 
azokat a halálos rém ületet okozó jelenségeket 
látta, vagy hallotta, am elyek m egfojtották, való-< 
sággal m egbénították a szivét.

—  Ezt az em bert —  gondolta H ogarth, —- 
igen nehéz lesz elcsípni. De akárm ilyen nehéz 
lesz és akárm ilyen későn csípem el, csak az Is
ten irgalm azhat neki; én nem.
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>— Főnök úr, — m ondta később — itt van a 
letartóztatási parancs a zsebem ben Cuttle ellen. 
B izonyítékok szerzésére m ár nincs időnk. Majd 
utólag m egpróbálom . De ha főnök úr attól fél, 
hogy em iatt a testületnek kellem etlensége tám ad 
az esküdtek előtt, —  akkor én kilépek és m int 
m agánem ber, megölöm.

A tanácsos vállat vont.
—  Maga szerelmes, fiam  —  m ondta —  és 

ilyen em ber m indent m áskép lát. É n nem  vagyok 
olyan biztos benne, hogy Cuttle gyilkos. Nem 
látom  a m ó d o k a t. . .

—  É n azt is m áskép látom, am it m ost rólam  
m ondott. —  H ogarth húzogatni kezdte a főnök 
m egm aradt nikkelgom bjait —  én nem  vagyok 
szerelmes. De nem  akarom  végleg elveszteni az 
égi és a földi igazságszolgáltatásba vetett hite^ 
m et. Már pedig, ha ennek a lánynak  baja  törté
nik , akkor vagy felrobbantom  a  Towert, vagy 
m egőrülök, vagy nem tudom , mi lesz.

— Ez m ind azt m utatja, hogy nem  szerelmes, 
•— gúnyolódott a főnök. De H ogarth tajtékzott,

—  Em ber! H át fontos itt az, hogy én szereld 
taes vagyok-e?!

—  Nem, nem . De nem  szeretném , ha  valami 
szam árságot követne el. Csak vigye m agával 
W ixham et és siessen. De az ég szerelmére, ad ja  
▼issza a gombomat! H a m ár letépi őket, legalább 
ne dobálja el! A feleségem m ár el ak a r válni 
em iatt.
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3 .

Az őrm ester ism ét a spanyollal kártyázott.
—  Jöjjön, W ixham  — m ondta H ogarth, —> 

most vagy előlép, vagy ott m arad.
A spanyol szolgálatkészen ugro tt fel W ixliam  

mögött és alázatosan bám ult H ogarthra.
—  Nem segíthetnék valam it?! —  kérdezte* —i 

Mr. O’Ballion az egyetlen jó em ber hozzám, Lon-j 
donban, — m ondta spanyolos mondatszerkesz-* 
tésével —  nagyon szeretném  segíteni a  felügyelő 
úrnak.

—  Csak felügyelőhelyettes — m ondta H ogarth 
*— és ne tarts fel, fiam, te aztán igazán nem  se
gíthetsz. Gyerünk, őrmester.

Nyolc évi szolgálat u tán  ez volt az első eset, 
hogy töltött revolverrel indult útnak.

ír főzet!

L ord  Hasiam  arca egészen megváltozott. Leila 
őrjítő  félelmében m ár nem is em bernek látta, 
hanem  valam i szörnynek János apostol látomá-: 
saiból.

Szörnyű, m ély ráncok vágódtak az arcába, 
szemei négyszögletesre form álódva, m ereven és 
feketén izzottak és egyre közeledtek Lédához.

A lány  századszor és ezredszer is körülnézett, 
hogy nem talál-e m enekülést. De nem lá thato tt 
sem m it; a helyiség akkora  volt, m in t egy liftakna
A befalazott halál 4 49



és csakham ar kiderült, hogy nem Is volt más* 
Ott. ahol bejöttek, csak a csupasz fal látszott.

F red  m egm agyarázta Hasiam  lordnak  a csapó
ajtó  kezelését, kívülről és belülről. Mindegyik 
csapóajtó  villanyra já rt a házban. Csak . . .  csak 
éppen azt felejtette el megm agyarázni, mi törté* 
n ik  akkor, lia az ajtókból F red odafent egy kéz
m ozdulattal kikapcsolja az á ra m o t. . .  Akkor az 
a jtó  nem  nyílik  ki többéi

De ezt Lord Hasiam nem  tudhatta.
* Most ismét kinyújto tta hosszú kezeit a lány 
u tán  és egy rántással letépte a ruhát róla. Leila 
felsikoltott, de ez a sikoly, m int egy agyonlőtt 
m adár, m egtört odafönt és visszahullott a ma* 
gasból. Hasiam  m ost végkép m egittasodott a 
lány tehetetlenségétől és rá rohant. Átölelte és 
m agához rántotta. A lány vértelen arcán két 
könnycsepp gördült végig. Apró, fehér kezei vé
resek voltak a görcsös, hosszú, kétségbeesett 
szorítástól.

Ebben a pillanatban, pontosan a fejük felett, 
furcsa búgás kezdődött. Hasiam  elengedte a 
lányt és felorditott:

—  Feküdjön  le!
Most Leila is felnézett. Irtózatos látvány volt:' 

fe jükre ereszkedett lefelé egy lift. De Leila nem  
bánta. Hasiam m egragadta és lerántolta a földre. 
A lift növekvő búgással közeledett lefelé, m ár 
a harm adik  emeletnél tartott, a m ásodiknál, —• 
am ikor felhangzott Hasiam  utolsó lord jának  ál* 
lati üvöltése! Rúgta, öklözte a falat, de az ajtó 
m eg se rezdült. A fal lent összeszűkült és csak



annyi hely m aradt, hogy egy em ber vízszintes 
helyzetben elférhetett a lift alatt. De Hasiam  lord 
túlságosan hosszú volt; bárm int összehúzódott 
a  két yardnyi területen utolsó pillanataiban, éle-i 
téért küzdve, csak az oldalára fordulhatott, vál- 
lával fölfelé, m íg Leila egész laposan elnyúlt a 
betonpadlón, —  a felvonó irtózatos roppanással 
ráesett Hasiam  lo rd ra és valósággal kettétörte 
a gerincét. Fullasztó csöndben, levegőtlenül, ki
nyúlva feküdt Leila a lift alatt és közvetlenül, 
m ielőtt elájult, elégedett nevetést hallott valahonn 
nan, a feje fölött. A felvonóban ült valaki és ne* 
Vetett!

A  párbaj.

1.

Vixliam előrem ent és elkezdte a lakások át-* 
ku tatását. Féltíz volt este; m ire a húszegyné^ 
hány  üres lakással végeztek.

Különös ház volt ez így, üresen. Feketén mén 
redezett a M oorax Street néhány gázlángja fe-i 
lett, m int csillogó m écsekkel te lerakott sírok fe-* 
lett egy szál óriási, fekete gyertya. Az egyik la-* 
kásból rádió szólt, —  hátborzongató volt Da-i 
ventry  jazzleadását hallgatni egy lakásból, 
am elyben m ár nem  lako tt senki.

Sehol se találtak  nyom ot, csak Fred Cuttle 
szobájában egy H ogarthnak címzett levelet, am e
lyet m ár nem  volt ideje feladni s amely rosszabb'
volt, m intha nem  találtak  volna semmit.«
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f Kedves Hogartti, —  így szólt a levél 
nekem , sajnos, m ég m a el kell utaznom , üz- 
leti ügyben. Azonban hallom , hogy letarlózi 
látási parancsot jártál k i  ellenem. E zt nai 
gyón meg fogod bánni, m ert nekem  bizonyí
téka im  vannak Leila Anderson és Lord Has- 
lám  bűnössége mellett és bizonyosra m erem  
venni azt is, hogy ma délután m ind  a ketten  
öngyilkosságot kísérelnek meg valahol; és ha 
m ég nem  kerü ltek elő, akkor sikerrel. Ügyvé
deim  (L inkinson  és Davenport, W ellington  
A ve. 149.) m egindították a hagyatéki eljárást 
és m inden kísérleted, hogy hamis vágányra 
terelve a nyom ozást, te ^m agadnak szerezd 
m eg az örökséget, teljes balsikerrel fog járnL

Ered Cuttle.>

H ogarth a levél hatása alatt teljesen letört. 
Belátta, hogy itt az ellenfél erősebb nála és 

hogy Leila m egm entésére nincs rem ény. F red  
Cuttle, m int a gyilkosok legtöbbje, nem  tudott 
megállni többé. Nem tudott belenyugodni abba, 
hogy hiába gyilkolt három izben is, —  inkább 
ú jra  és ú jra  öl, de el ak arja  érni a célját. F eb  
használta  a barátjá t, Iíaslam  lordot és annak  
jólism ert elvetemültségét, hogy általa kiszabat 
’dítsa Leilát a börtönből. Most aztán m ind a ket
te jüket elpusztította valahogyan.

Igen, sikerülni fog neki a gyanút végérvényes 
sen a két eltűn tre irányítani, akiknek pedig 
egész bizonyosan sem m i közük sem volt egy-< 
m áshoz. S ikerülni fog neki tbizonyítékokat»
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produkálni Cella Bűnössége m elletti Hiszen étidig 
is azt csinálta a hatóságokkal, am it akart. És 
végül, sikerülni fog neki azt a  látszatot kelteni 
m ajd  az esküdtek és a hatóság előtt, hogy Ho- 
garth  m aga is a vagyonra pályázik.

H ogarth úgy érezte, hogy m ind járt össze kell 
rogynia. E lvesztette m inden rem ényét, amint-: 
hogy a józan ész szerint nem  is volt m á r re 
m ény. T agjai ólom nehezek lettek: a férfi, re* 
m ény nélkül nem tud  harcolni. De W ixharn őr-< 
m ester átkarolta és vigasztaló tekintettel nézett 
rá  bozontos szemöldökei alól.

—  Na mi az, — m ondta, —  csak nem  ro n 
to tta el a gyom rát?!

Ez a mélységesen bu ta  kérdés pillanatok alatt 
k ijózaníto tta H ogarth Ö’Balliont.

—  őrm ester! —  kiáltotta élénken, ■— m aga 
m ost beül ide a házm esterfülkébe. É rli? ‘

— Értem , Sir.
— Amit m ondok, azt szolgálati uton m on- 

’dom: bárm i történjék is, m aga a fülkéből ki 
nem jön reggelig. Érti?*

—  Értem , Sir. Elég unalm as lesz.
—  Mindegy. Én, lehet, robbantani fogok, lőni 

vagy ordítani. De m aga nem  mozdul, csak ül a 
házm esteri fülkében. É n azt hiszem, igen, hi
szem , hogy F red  Cuttle itt van valahol és ha ma  
éjjel m egkaphatnám  . . .  akkor még van rem ény.

Ez is csak önám ítás volt, de H ogarthot felvil-. 
lanyozta. A zsebébe tett két patron  nitroglicerin- 
keveréket és m egtöltötte a revolverét. E loltotta 
a ház összes lám páit: o tt voltak a kapcsolók egy
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külön helyiségben, egymás alatt. Tíz perc. m úlva 
m ár valahol a hatodik em eleten járt.

W ixham  őrm ester pedig fejét vakarva nézett 
u tána; egy dolog volt, amitől félt: az unalom . 
D ehát efelől m ár előre gondoskodott.

Végigsette'nkedett a kapu alatt és kinézett az 
utcára. Ott állt, a szemközti üres telek m ellett, 
a  m unkanélküli spanyol

—  Jósé! Ksz, ksz!
A spanyol átjött.
—  Na?!
—  Itt van nálad a kártya?l
—  Itt van, őrm ester úr.
—  Gyere be.
Helyet csinált az asztalon, mindegyik k irak ta  

az aprópénzét és csakham ar lázas já ték  követ
kezett, am iben nyakig elm erültek a csukott ajtó 
mögött, az őrm ester kézilám pájának világánál.:

2 .

! Halálos csönd és sötétség.
H ogarth  m ár húsz perce állt fent, a hatodik 

emelet korlátjánál; nem  tehete tt egyebet, m int 
hogy hallgatózott. A rra gondolt, hogy élet nincs, 
nesz nélkül: és ha valaki van a házban, akkor 
azt, ebben a nagy csöndben okvetlenül hallani is 
lehet.

TJc sokáig, nagyon sokáig nem  hallott sem 
m it. — és m ár kezdte m egint elveszteni m inden 
rem ényét, am ikor váratlanul és tisztán —  lift-
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búgást hallott. Azt a iajongó és erősödő bugást, 
am ivel a felvonó emelkedik és süllyed!

Az aknához rohant.
A lift most is lent pihent a mélyben, mozdu* 

lattanu l!
Lerohant, m int az őrült. Ötször is m egállt, a 

falhoz szorítva fülét. Semmi! Nem is hallhatta  
közelebbről a befalazott liftet, m ert az a külső 
falban já rt: a tűzfalban; s nem  a lépcsőházra 
nyílt, hanem  bizonyos szobákra.

—  M egőrülök! —  lihegte Hogarth, — hol van 
az?! Mi ez?! Ó!

Nekilendült és csaknem  lezuhant a lépcsőn. 
Milyen jó, hogy eszébe ju to tt!

B erohant a villanykezelő-fülkébe. Nem keres
gélt, míg m egtalálja a kellő kapcsolót, hanem  
keresztülvágta a főkábelt és méteres darabon le
tépte a falról, m inden elővigyázat nélkül. H atal
m as fénynyaláb csapott fel; m ajdnem  agyon
ütötte az áram . De a bugás megszűnt, a rejtélyes 
halál-lift megállt pokolbeli útján.

Most halálos csöndben újra  kilopózott és m eg
állt az első lépcsőfokon, a falnak dőlve. És csak-* 
nem  állati dühhel elordította m agát a ném a 
házban:

— Fred Cuttle, nem  jutsz ki a házból élve!
Semmi válasz. Hosszú, gyötrelmes percek kö

vetkeztek.

Csaknem tíz perc telt el így Most fentről, ir
datlan magasból, m otoszkálás hallatszott! A vad
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m ár készül kitörni, gondolta H ogarth éktelen 
öröm m el. Csak gyere! — kiálto tta  újra. De a sö- 
tétség m ozdulatlan m aradt.

H ogarth a dupla falon kivül, am elyben a tit-s 
kos lift já rt  s am elynek hollétéről meg m ost 
sem  volt fogalma, egyébként teljesen ismertet 
m ár a házat és tudta, hogy csak az egy lépcső
házon és kapun  át van k ijára t. Ha Leilát el is 
vesztette, de a gyilkos a kezei közt van és ez a 
gondolat őrjítő  öröm m el töltötte el. Szerette 
Leilát, m ost m ár bizonyosan tudta, de későn. 
És nem  detektív volt m ár, hanem  bosszúálló' 
bandita, ősember, aki vér gőzére szomjas.

Golyó csapódott mellé. A lövés hétszeresen 
visszhangzott a magas, üres lépcsőházban.

—  A sötétben is látsz?! — ord íto tta H ogarth , 
r— Mégsem m enekülsz meg, te állat! Kiszedte
lek az átkozott faladból és hallom , hogy m o
zogsz! És m egkaplak, ne félj!

Végtelen óvatossággal csúszott felfelé. Ha a 
gyilkos észreveszi, hogy felfelé megy, akkor be
ugrik  valam elyik lakásba! Vakm erőségre kell 
csábítani, hogy rajtaüthessen! Sikerült még egy, 
lépcsőfokot feljebb csúsznia, nesz nélkül.

Csigalassúsággal húzta m illim éterenkint fel
jebb a lábát. Ú jabb lövés dördült el. Hogarth' 
lá tta  a felvillanó fényt, — az ötödik em eletem 
És hallotta, hogy a golyó jóval lejebb alatta 
csapódott a kőbe, tehát Cuttle nem  vette észre,- 
hogy ő időközben feljebb ju to tt.

Ism ét centim éterekkel ju to tt feljebb.
M ár a harm adik  emeleten állt, a párkány
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mellé lapuivá, am ikor észrevette, Fogy a mésiR 
lefelé jön! Azt hitte, hogy sikerült eltalálnia Ho- 
gartho t és m ost jön  lefelé, hogy k isu rran jon  a 
házból! Várni kell tehát, várni, előrenyujtott re
volverrel, kővém eredt szívvel és inakkal, várni a 
sötétben; m ert F red  Guttle is végtelen óvatosa 
sággal jö tt lefelé.

Csaknem  negyedóráig tartott, am íg az ötödik 
em eletről leért a harm adikra. Akkor észrevette 
H ogarth  sötétlő testét, am int a hajlásban lapult* 
'Abban a p illanatban lőtt is; H ogarth felnyögött 
és elejtette a revolvert. A feketeség köröskörül 
és előtte vörössé vált, m int a vér: előreugrott és 
elkapta F red nyakát a bal kezével. A jobbkarja  
bénán csüngött alá, —  de fellökte a m ásodik 
férfit, jobbtérdével leszorította a revolvert tartó1 
kezét és a balkezével m egfojtotta. H árom  perc 
alatt és gondolkodás nélkül. Azután ráesett és 
elvesztette az eszméletét*

4.

Már világosodott, am ikor m agához tért. Meg
borzongott; láza volt, de nem  csak attól. Nemi 
tudta, m it cselekszik, hiszen m eg kellett volna 
próbálnia, h á th a  kiszedhet valam it F redből 
Leila sorsa felől. De erre  nem  volt idő.

—  Nem ember, —  gondolta lefittvent ajakkal, 
*— szörny. Felfordult.

Oda se nézett. A jobb k arja  csupa alvadt vér 
yolt, —  bénán fityegett lefelé az oldalán.



Lebotorkált a  lépcsőkön és betántorgott a  
házm esterfülkébe. Ott ü lt W ixhanr őrm ester és- 
a  spanyollal k árty ázo tt

Beleesett egy székbe; Leilára gondolt és nem  
érzett testi fájdalm at, csak olyan keserűséget, 
am itől sírvafakadt. De m egkem ényítette m agák

— W ixham  őrm ester, —  m ondta ridegen, —* 
m aga kártyázik. Ez kötelességm ulasztás. Gon
doskodom  Fóla, hogy fegyelmit kapjon. Mit ke* 
rés  i t t  ez az em ber?'

A választ nem  hallotta, m ert ism ét e lá ju lt  
A rra ébredt fel, hogy kávét töltenek erőszako
san a szájába.

—  Sir, sennor! —  m ondta Jósé és föléhajolt, 
—  remélem, él. Ne haragudjon W ixham re, én  
vagyok hibás. Ez volt az utolsó ház, ain it építet
tem  és olyan különös ház volt, hogy m eg akar
tam  ú jra  nézni.

H ogarth görcsösen felemelkedett.
—  Te . . .  te . . .  te . . .  m iért nem  m ondtad, 

hogy . . .  W ixham  . . ,  m enjen v tle  . . .  a rejte tt 
aknába . . .  l i f t . . .  Leila . . .  m utasd meg. h o l . . .

Most m ár végkép elvesztette az eszméletét. És 
a rra  se ébredt fel; hogy mellette a pciccsen, 
nem sokára, o tt feküdt Leila Andersen is. Sokkal 
rosszabb állapotban volt. m in t H ogarth, de m ég 
élt.

5.

A Moorax Strceten sohasem volt még akkora 
forgalom, m in t m a reggel, — írták  a déli lapok. 
Kétszer jö tt ki a hullaszállító-autó és kétszer a
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mentők', —  és a rendőrség, újságírók, m agános 
sok. És H ogarth O’Ballionnal az a furcsa dolog 
történt, hogy a helyszínen királyi kitüntetést 
kapott, de egyben a rabkórházba szállították* 
m ert megölte Éred Cuttlet. Angliában nincsen 
helye az önbíráskodásnak.

Javuló tendencia.

H ogarth felkötött k a rra l jelent meg az ügyé
nek tárgyalásán. A tárgyalás nyilvános volt és 
órási tömeg szorongott a terem ben. De m ég oda-i 
k in t is, az Oxford Streeten, összeverődtek a k in ti 
rekedtek, hogy m eghallják az ítéletet és megélje* 
nézzék a vádlottat, akárhogy is végződik a tá r
gyalás.

Hogarth elm ondta a történteket. Szárazon és 
csöndes, egyszerű szavakkal mondta el; nem  volt 
tanú  arra , hogy így történt, de a rra  sem volt 
tanú, hogy nem  így történt.

A közönség, a b írák  és az esküdtek egyform a 
izgalmas csöndben, m ereven hallgatták a két férfi 
szörnyű éjszakai párbaját. A bíró in tett s az 
ügyész elmondta, hogy véleménye szerint a tör* 
vény: törvény és senki sem ítélkezhelik önhatali 
midag. Ítélkezni csakis az igen tiszelt esküdtek* 
nek van joguk. Az pedig nincs bebizonyítva, 
hogy a vádlott önvédelemből cselekedett. Mind
azonáltal nem  kér szigorú ítéletet, m ert vannak 
m entő körülm ények is, amelyek legalább is szó* 
katlanok.
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E kkor az ügyvéd állt fel és a meggyőződés 
h an g ján  ezeket m ondta:

—  Be van bizonyítva, hogy F red  Cuttle m ár 
a ház m egépítésénél a rra  gondolt, hogy k iirtja  
a rokonait és így ju t a hatalm as vagyonhoz* 
E zért beszélte rá  valam ennyiüket, hogy költöz- 
zenek a M oorax-streeti házba. Miss Anderson 
vallom ása etekintelben m inden kétséget kizár. 
Mégis, az ügyész ú r nem  lá tja  bebizonyítottnak, 
hogy kettejük közül a detektív volt az, aki véde- 
kezett. Még az sem elég bizonyíték neki, hogy] 
a jobbkarjá t csaknem  am putálni kellett s a sze- 
rencsének köszönhető, hogy erre nem  került a 
sor. De ha ez m ind nem  elég: a bal kezünkkel 
csak ak k o r vagyunk képesek m egfojtani egy, 
em bert, ha az életünkért küzdünk. Ez az átkozott 
lovaglás a paragrafusokon, és ez az élet, am ely 
rácáfo l a paragrafusokra. Én nem  védem a vé
dencem et, tisztelt esküdtek, hanem  büszke va
gyok rá, hogy kezet szoríthatok .vele.

Az esküdtek verdiktje így szólt: önvédelem. A 
közönség dörgő éljennel fogadta az ítéletet és 
néhány  lelkes ú r a vállán vitte át H ogarth O’Bal- 
Hont a . Judges Restaurantba, ahol az ügyvédje 
várta m ár, egy Leila Anderson nevű sápadt, de 
lá thatóan  boldog fiatal hölgy társaságában.

—  M enjünk innen, m ondta Hogarth, —« 
ebben a csődületben nem  tudok beszélni m agá
val.

—  M iért ak a r beszélni velem?! — csodálko
zott a lány. —- Hiszen most m indenki magával 
ak a r beszélni.
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•— De 7n m agával akarolt, -— Eelekarolt ?s 
kicipelte az utcára.

Itt m elléfurakodott a spanyol m unkanélküli.
—  Nem lehetne mégis elintézni a tartózkodási 

engedélyemet, felügyelőhelyettes ú r? t —  kér.-* 
’dezte könyörgő tekintetet vetve rá.

—  Nem helyettes —  felelte H ogarth, ■— már 
felügyelő vagyok.

—  ó , kisasszony, —  konvörgött, — beszéljen 
az érdekem ben a vőlegényével.

És Leila beszélt.

*  VÉGE

A Világvárosi Regényei: legközelebbi számának címei

MIT TUDJÁTOK TI, FÉRFIAK!
Ebben a regényben az író,

SZENTGYÖRGYI FERENC,
a halálosan szerelmes asszonynak emel szobrot. A leg
drágább, a legszentebb asszonyi kincsét akarja feláldozni 
e regény hősnője, hogy a férjét megmentse. És el kell 
dördülni egy revolvernek, hogy a lelkek megnyugodjál 
nak és fölöttük az ég kiderüljön.

Szép és érdekfeszítő regény ez, amelyet minden hí-1 
zonnyal szereteltel és örömmel fogad majd olvnsó'-i 
táborunk.
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207, SZÁMÚ KERESZTREJTVÉNY

VÍZSZINTES:
1. Pascal-mondás 
5. Világhírű norvég drámaíró 

l a  Táplálék
11. Motorkerékpármárka
12. Tagadószó
13. Időszak
15. Gárdonyi Sport Egylet
16. Muri
18. Nem kell több
20. N
21. Csavarog
22. Tenger neve, rövid.
23. Díszes
25. Azonos betűk
26. Davis Cup
28. Körülbelül, rövid.
29. Fordított névelő 
84. Francia névelő
35. Vissza: ipari növény 
86. Azonos betűk
37. Ige végződés 
88/a. Egyiptomi fáraó
41. A Tisza egy kis mellék

folyója
42. Szórni
44. Megszólítás
45. Sírni
46. Kikötő
47. Szív
49. Azonos betűk
50. Olasz névelő

51. Szín
53. Magyarul: vég

FÜGGŐLEGES:
2. Anyóka
3. Aradi Tornaegylet
4. Germanium
6. Fővárosunk rövid.
7. Fülbe-mond
8. Híres lecsapolt láp
9. Közmondás

14. Befejezése
17. d í j já  . . .» idegen össze

tételekben
18. Szigorúság
24. JCaréj
27. 900
28. Gyomai könyvkiadó
30. Juttat
31. Hamis
32. Kémlelni
33. &
33,'a. Római történetíró
38. Betűfajta neve
39. Herczeg Ferenc törté

nelmi színműve
40. Kupa
43. Feleséget jelző rag
48. Hús
50. Női név
52. Liget — németül
54. Ismeretlen

A 206. SZÁMÉ KERESZTREJTVÉNY MEGFEJTÉSE:

Vízszintes: 1. Sírba szállott szemünk fenve, 9. Zs., 10. Áspis. 11. 
ő t, 12. Átsimít, 13. Ro, 15. Áztat, 16. Cs., 17. Ede, 19. Ozn. 20. ősz, 
21. Limán, 22/á. Kanoe, 24. Mn, 25. Byron, 27. Rm. 28. Plaisir, 29. 
St. 31. Avató, 32. IIN, 33. Lurkó, 35. Énlak. 37. Eta, 38. Nil, 40. 
Elf, 41. Ti, 42. Paris, 44. Lé, 45. Katonai, 46. E r, 48. Nomád, 49. Ty.

Függőleges: 1. Szerelmes lettem tegnap este, 2. Is, 3. Bata, 4. 
Asszony a vonaton, 5. Spitz, 6. Zimankós téli nap, 7. Ásít. 8. Lő, 
14. Odin, 16. Csór, 18. Em, 20. On, 22. Ablak, 23. Anion, 26. Ria, 
30. Tuti, 32. Hall, 34. Ra, 36. Le, 39. Iroma, 42. Pang, 43. Sade, 
47. Rt., 49. Tt.
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A VILÁGVÁROSI REGÉNYEK ben
az egymásután sorrendjében a következő íróktól jelent 

meg egy, vagy több eredeti regény:
Faragó Sándor, Forró Pál, itj. Lovász; Márton, Baba; 
József, Németh Károly, Innocent Ernő, Tersánszky J. Jenő, 
Lelesz; Béla, Moly Tamás, Kulcsár Miklós, Kellér Andor, 
Bibó Lajos, Ternay István, Békeffi József, Tamás István, 
Görög László, Orbók Attila, Baróti Zoltán, Komor István, 
Fekete Oszkár, Lestyán Sándor, Diószegby Miklós, Égly 
Antal, Aszlányi Károly, Németh Andor, Császár Géza, 
Gál Imre, Bedö Géza, Urai Dezső, Kertész •  Mihály, 
Kelemen Kálmán, Szánthó Dénes. Falud! Kálmán, Kolozgá 
vári Andor, Péczely József, Szeredy S. Gusztáv, Polgár 
Rezső, Gosztonyi Ádám, vitéz Vadady Albert, Nagy Károly, 
László Ferenc, Boros Pál, Rejtő Jenő, Csöndes Géza, 
Gárdos Ferenc, Magyar Tibor, Biiky György, György 
László, Juhász Lajos, Bálint László, Szentgyörgyi Ferenc. 

Bozzay Margit, Nógrádi Béla, Ákos Miklós.

Az utolsó 25 szám a kővetkező:
183. FORRÓ PÁL: Péter két asszonya.
181. TERNAY ISTVÁN: Boldog vakáció.
183. REJTŐ JENÓ: Gyilkos?!
186. GOSZTONYI AD ÁM: Conelly vakációa.
187. BOKY GYÖRGY: A vadorzó.
183. SZEREDI S. GUSZTÁV: A rettegés városa.
189. GÖRÖG LÁSZLÓ: Ember a hínárban
190. LELESZ Y BÉLA: Hajsza a Déltengeren.
191. SZENTGYÖRGYI FERENC: Tisztitó vihar.
192. NAGY KÁROLY: A bestia.
193. GÖRÖG LÁSZLÓ ÉS JUHÁSZ LAJOS: A rekordbetöró.
194. MAGYAR TIBOR: A hongkongi liliom.
195. BOKY GYÖRGY: Agvútúzben.
196. ÁKOS MIKLÓS: Váratlan fordulat.
197. I.ELESZZY BÉLA: A torpedóember.
198. BÉKF.FFI JÓZSEF: Jelige: .Szolid lány*.
199. CSÖNDES GÉZA: Szakadék.
200. GÖRÖG LÁSZLÓ: Az áruló bankjegy.
201. BOKY GYÖRGY: A cigánvlánv.
202. FORRÓ PÁL: A szélhámos
203. SZEREDI S. GUSZTÁV: Néma küzdelem.
204. PÉCZELY JÓZSEF: A bűn árnyékában.
205. LELESZY RÉLA: A sárga kantár.
206. ÁKOS MIKLÓS: A hercegnő pizsamája.
207. ASZLÁNYI KAROLY: A befalazott halál.
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